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WARNING!
Read this Operator’s Manual
carefully before using this
tool. Failure to understand
and follow the contents of
this manual may result in
electrical shock, fire and/or
serious personal injury.
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General Power Tool Safety
Warnings*

WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE!

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work Area Safety
• Keep your work area clean and well lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.

• Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flam mable
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and by-standers away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical Safety
• Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adap -
ter plugs with earthed (grounded) power tools.
Un modified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electrical shock
if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk
of electrical shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or

Safety Symbols
In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important safe-
ty information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

DANGER

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow this
symbol to avoid possible injury or death.

DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment. The operator’s manual contains
important information on the safe and proper operation of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when handling or using this equipment to reduce
the risk of eye injury.

This symbol indicates the risk of electrical shock. 

NOTICE

* The text used in the General Power Tool Safety Warnings section of this manual is verbatim, as required, from the applicable UL/CSA/EN 60745 standard. This
section contains general safety practices for many different types of power tools. Not every precaution applies to every tool, and some do not apply to this tool.

This symbol indicates the risk of fingers, hands, clothes and other objects catching on or between gears or other rotating parts
and causing crushing injuries.

This symbol indicates the risk of machine tipping, causing striking or crushing injuries.

This symbol means do not wear gloves while operating this machine to reduce the risk of entanglement.

This symbol means use support device to resist the threading forces, improve control, and reduce the risk of striking, crush-
ing, and/or other injuries.
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moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

• If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces
the risk of electric shock.

Personal Safety
• Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol, or medication. A mo -
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the OFF-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
ON invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool ON. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewel ry. Keep your hair, clothing, and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry, or long
hair can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Power Tool Use and Care
• Do not force power tool. Use the correct power tool

for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it is designed.

600-I/690-I Power Drives

• Do not use power tool if the switch does not turn it
ON and OFF. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be
repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow -
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tool’s op -
er ation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazardous
situation.

Service
• Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Specific Safety Information

WARNING
This section contains important safety information
that is specific to this tool.

Read these precautions carefully before using the
power drives to reduce the risk of electrical shock
or serious personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Keep this manual with the machine for use by the opera-
tor.



If you have any question concerning this RIDGID® product: 
– Contact your local RIDGID distributor. 
– Visit www.RIDGID.com or www.RIDGD.eu to find your

local RIDGID contact point.
– Contact Ridge Tool Technical Service Department at

rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Description, Specifications and
Standard Equipment
Description
The RIDGID® Model 600-I and 690-I Power Drives are
double insulated drives that provide power for threading
pipe and conduit. Forward and Reverse rotation can be
selected with a slide switch while ON/OFF is controlled by
a two-step momentary contact switch.

The 600-I Power Drive is designed to use RIDGID 11-R
Drop Head Die Heads (1/8" – 11/4" pipe). The 690-I Power
Drive is designed to use RIDGID 11-R Drop Head Die
Heads (1/8" – 2" pipe). An adapter is required for use of the
690-I Power Drive with the 1/8" – 11/4" sizes. The adapter
and the 11/2" – 2” sizes are held in the 690-I Power Drive
using a Retaining Mechanism.

Figure 1 – Model 600-I Power Drive 

Power Drive Safety
• Follow instructions on proper use of this machine.

Do not use for other purposes such as drilling
holes or turning winches. Other uses or modifying
this machine for other applications may increase the risk
of serious injury.

• When threading 3/4" or larger pipe, use support
device to resist threading forces. Use an appro-
priate support device per these instructions.
Support devices improve control and reduce the risk of
striking, crushing, and/or other injuries.

• When using a support device other than the sup-
plied support arm, the support device must react
against the gear housing or fan housing. Support
devices contacting the motor housing or handle may
damage these parts or increase the risk of injury.

• Always firmly hold the power drive when threading
or backing die head off the pipe to resist threading
forces, regardless of support device use. This will
reduce the risk of striking, crushing and other injuries.

• Do not use this power drive if ON/OFF switch is
broken. This switch is a safety device that lets you
shut off the motor by releasing the switch.

• Do not wear gloves or loose clothing when oper-
ating machines. Keep sleeves and jackets but-
toned. Do not reach across the machine or pipe.
Clothing can be caught by the pipe or machine result-
ing in entanglement.

• One person must control the work process and
machine operation. Only the operator should be in
the work area when the machine is running. This
helps reduce the risk of injury.

• Do not use dull or damaged dies. Sharp cutting
tools require less torque and the power drive is easier
to control.

• Keep handles dry and clean; free from oil and
grease. Allows for better control of tool.

• Keep floors dry and free of slippery materials
such as oil. Slippery floors invite accidents.

• Only use RIDGID die heads with RIDGID Power
Drives Other die heads may not fit correctly in the
power drive increasing the risk of equipment dam-
age and personal injury.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will
accompany this manual as a separate booklet when
required.
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The last 4 digits of the serial number indicate the month
and year of the manufacture (MMYY).

Figure 4 – Machine Serial Number

Standard Equipment
The Model 600-I/690-I Power Drives come with the fol-
lowing items:

• Power Drive 
• 690-I Adapter (690-I only)
• Operator’s Manual

Selection of appropriate materials and instal-
lation, joining and forming methods is the responsibility of
the system designer and/or installer. Selection of improp-
er materials and methods could cause system failure. 

Stainless steel and other corrosion resistant materials
can be contaminated during installation, joining and form-
ing. This contamination could cause corrosion and pre-
mature failure. Careful evaluation of materials and meth  ods
for the specific service conditions, including chemical and
temperature, should be completed before any installation
is attempted. 

Figure 2 – Model 690-I Power Drive 

Figure 3 – 602/692 Support Arms

600-I Power Drive and 690-I Power Drive machine serial
number plate is located on the bottom of motor housing.
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NOTICE

Parameter 600-I Power Drive 690-I Power Drive
Pipe Threading Capacity 1/8 to 11/4 inch 1/8 to 2 inch 

(3 to 32 mm) (3 to 50 mm)
Die Head Holding Ring Spring Retaining Mechanism (11/2 – 2 inch)

Ring Spring (1/8 – 11/4 inch)
LH Threads Yes Yes
Support Arm No. 602, No. 601 No. 692, No. 691
Adapter Not Required. Used with 1/8" through 11/4" Die Heads.
Motor Type Universal Motor, Single Phase Universal Motor, Single Phase
Watts 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)
Voltage/Phase Available 115V/1PH, 230V/1PH 115V/1PH, 230V/1PH
Amps 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)
Operating Speed (RPM) 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
Controls Forward/Reverse Slide Switch Forward/Reverse Slide Switch

ON/OFF two-step momentary contact switch ON/OFF two-step momentary contact switch
Gear Head Die Cast Aluminum Permanently Greased Die Cast Aluminum Permanently Greased
Length 20 inch (508 mm) 24.13 inch (613 mm)
Width 3.75 inch (95 mm) 4.75 inch (121 mm)
Height 7.5 inch (191 mm) 8 inch (203 mm)
Weight 12.65 lbs (5.7 kg) 21.15 lbs (9.6 kg)

Specifications

Cord

Handle F/R
Switch

Warning
Label (115V) Brush

Cap

Drive
Ring

Handle

Warning
Label (All)

Motor

Serial Plate

Fan Housing

Gear Housing

Brush Cap

ON/OFF
Switch



Pre-Operation Inspection
WARNING

Before each use, inspect power drive and correct
any problems to reduce the risk of serious injury
from electric shock, crushing injuries and other
causes and prevent power drive damage.

1. Make sure that the power drive is unplugged.

2. Clean any oil, grease or dirt from the power drive and
support device, including the handles and controls.
This aids inspection and helps prevent the machine or
control from slipping from your grip.

3. Inspect the power drive and support arm for the fol-
lowing:
• Damage or modification to the cord and plug.
• Proper assembly, maintenance and completeness.
• Damaged, misaligned or binding parts.
• Proper operation of two-step momentary contact

ON/OFF switch (Figure 5).
• Support arm gripping teeth are clean and in good

condition. Teeth can be cleaned with a wire brush.
• Presence and readability of the warning label.
• Any other condition which may prevent safe and nor-

mal operation.

If any problems are found, do not use the power
drive or support device until the problems have been
repaired.

Figure 5A – Two Step Momentary Contact ON/OFF Switch

Figure 5B – Two Step Momentary Contact ON/OFF Switch

4. Inspect the cutting edges of the dies for wear, defor-
mation, chips or other issues. Dull or damaged cutting
tools increase the amount of force required, produce
poor quality threads and increase the risk of injury.

5. Inspect and maintain any other equipment being
used per its instructions to make sure it is functioning
properly.

6. Following the Set Up and Operation instructions,
check the power drive for proper operation.
• Move the F/R (Forward/Reverse) switch to the F

position. Depress and release the ON/OFF switch
(Figure 5). Confirm that the power drive rotates in
the clockwise direction (see Figure 6) and stops
when releasing the switch.

• Repeat the process for the REVERSE (counter-
clockwise) operation. If the power drive does not
rotate in the correct direction, or the ON/OFF switch
does not control the machine operation, do not use
the machine until it has been repaired.

Change position of the F/R slide switch only
when the ON/OFF trigger switch is released. Allow the
power drive to come to a complete stop before reversing
the direction with the F/R slide switch. This will reduce the
risk of power drive damage. 

• Depress and hold the ON/OFF switch. Inspect the
moving parts for misalignment, binding, odd noises
or any other unusual conditions. Release the ON/OFF
switch. If any unusual conditions are found, do not
use the machine until it has been repaired.

Figure 6A – F (FORWARD) (Clockwise) Switch Position

Figure 6B – R (REVERSE) (Counter-Clockwise) Switch
Position

7. Release the ON/OFF switch and with dry hands
unplug the machine.
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2. Inspect the pipe to be threaded and associated fittings
and confirm that the selected power drive is a correct
tool for the job. See Specifications. Do not use to
thread anything other than straight stock. 

Equipment for other applications can be found in the
Ridge Tool catalog, online at www.RIDGID.com or by
calling Ridge Tool Technical Service in the U.S. and
Canada at (800) 519-3456.

3. Make sure equipment to be used has been properly
inspected.

4. Properly prepare the pipe as needed. Make sure the
pipe is squarely cut and deburred. Pipe cut at an
angle can damage the dies while threading or cause
difficulty engaging the die head.

Installing Die Heads
5. Installing 11/2" or 2" Die Head or Adapter in 690-I: 

a. Make sure ON/OFF switch is released and power
drive is unplugged. 

b. Rotate the drive ring counter-clockwise to open
the retaining mechanism. Fully insert the die head
or adapter (if required) spline end into the power
drive (Figure 7).

c. Release the drive ring and confirm that the die
head/adapter is secure. 

d. Reverse process to remove.

Figure 7 – Retaining Mechanism, Drive Ring in the
Open/Closed Position

Set-Up and Operation
WARNING

Set up and operate the power drive according to
these procedures to reduce the risk of injury from
electric shock, entanglement, striking, crushing
and other causes, and to help prevent power drive
damage.

When threading 3/4" or larger pipe, use support device
to resist threading forces. Use an appropriate sup-
port device per these instructions. Sup port devices
im prove control and reduce the risk of striking,
crushing, and/or other injuries.

When using a support device other than the supplied
support arm, the support device must react against
the gear housing or fan housing. Support devices
contacting the motor housing or handle may damage
these parts or increase the risk of injury.

Always firmly hold the power drive when threading
or backing die head off the pipe to resist use forces,
regardless of support device use. This will reduce
the risk of striking, crushing and other injuries.

Do not wear gloves or loose clothing. Keep sleeves
and jackets buttoned. Loose clothing can become
entangled in rotating parts and cause crushing and
striking injuries.

Properly support pipe. This will reduce the risk of
falling pipe, tipping and serious injury.

Do not use a power drive without a properly oper-
ating ON/OFF switch and F/R slide switch.

One person must control both the work process
and the ON/OFF switch. Do not operate with more
than one person. In case of entanglement, the oper-
ator must be in control of the ON/OFF switch.

1. Check work area for:
• Adequate lighting.
• Flammable liquids, vapors or dust that may ignite.

If present, do not work in area until sources have
been identified and corrected. The power drives are
not explosion proof and can cause sparks.

• Clear, level, stable, dry location for all equipment
and operator. 

• Good ventilation. Do not use extensively in small,
enclosed areas.

• Properly wired electrical outlet of the correct voltage.
If in doubt, have outlet inspected by a licensed
electrician.

• Clear path to electrical outlet that does not contain
any potential sources of damage for the power
cord.

600-I/690-I Power Drives

Open
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Figure 10 – Slide Switch/Die Head Orientation

8. Make sure that pipe to be threaded is stable and
secured to prevent tipping during use. Use appropri-
ate pipe stands to support pipe length.

9. Check the level of RIDGID Thread Cutting Oil in the
RIDGID 418 oiler. Remove the chip tray and confirm
that the filter screen is clean and fully submerged in
oil. Replace or add oil if necessary. Place the 418
Oiler bucket under the pipe end to be threaded.

Resisting Threading Forces
Using the supplied support arm:

a. Always use the supplied support arm (601 or 602
support arm for 600-I, 691 or 692 support arm for
690-I) unless it can’t be used because of space or
other constraints. The support arm clamps to the
pipe and helps to resist the threading forces. 

b. Position the support arm on pipe, so end of support
arm aligns with end of pipe and top of support
arm is horizontal (Figure 11). This properly places
the support arm for threading and prevents thread-
ing oil from entering the motor (Figure 12).

c. Make sure that the support arm jaws are squarely
aligned with the pipe and securely tighten the sup-
port arm.

Figure 11A – Positioning the Support Arm

Figure 8 – Installing Adapter Into 690-I

6. Installing 11/4" and smaller Die Heads: 
a. Make sure the ON/OFF switch is released and

power drive unplugged from the outlet. 
b. If needed install the adapter in the 690-I (Figure 8).
c. Squarely insert the octagonal end of the 11-R Die

Head into the power drive until secured by the
spring ring. On the 600-I, the die head can be
inserted into either side of the power drive. With the
690-I, die heads can only be inserted from the
adapter side. 

d. To remove, pull die head from power drive. If
needed, use a soft face hammer or a block of
wood to tap the die head out. Do not pound on the
die head, this can damage the tool.

Figure 9 – Installing Die Heads into 600-I Power Drive

7. Position the power drive F/R Slide Switch for the
desired right or left hand thread. See Figure 10. 
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c. Do not place the power drive motor or handle
against adjacent structural members to react
threading forces, as this may cause power drive
damage.

d. Keep power drive against the structural member
and do not place fingers or hands between the
power drive and the structural member. When
backing die head off thread, always firmly hold
the power drive to resist forces from breaking the
thread chips. These steps will reduce the risk of
striking, crushing and other injuries. The ON/OFF
switch can be released at any time to shut OFF the
power drive.

For pipe 1/2" diameter and smaller: 
Pipe 1/2" and smaller nominal dimension can be
threaded without the use of a support device. In
this case, the operator resists the threading forces.
The pipe must be properly secured to prevent rota-
tion. Always firmly hold the power drive when thread-
ing or backing die head off pipe to resist forces,
regardless of support device use. This will reduce
the risk of striking, crushing and other injuries. The
ON/OFF switch can be released at any time to shut
off the power drive.

Threading
10. With dry hands, plug in the power drive.

11. Position the die head over the pipe end and sup-
port the power drive as directed in the Resisting
Threading Forces Section.

Figure 13 – Starting the Thread 

12. Simultaneously actuate the ON/OFF switch and push
against the Die Head cover plate with the palm of free
hand to start the thread. Do not wear gloves, jewelry
or use a rag while pushing on the cover plate – this
increases the risk of entanglement and injury. Once

Figure 11B – Positioning the Support Arm

Figure 12 – Proper Orientation of the Power Drive

When support arm can’t be used:
When threading pipe in place or similar application, the
support arm may not be able to be used because of
space constraints. 

a. If possible remove the pipe and thread in a vise. If
this cannot be done, other support devices must be
used to help resist threading forces, such as plac-
ing the power drive gear or fan housing against an
adjacent structural member (examples include
walls, beams and joists). This requires that the
pipe and surroundings be able to withstand the
weight of the tool and the threading forces. It may
be necessary to add temporary or permanent pipe
supports or structural elements.

b. For right hand threads, die head will rotate clock-
wise (looking at the face of the Die Head). Forces
developed by the threading torque will be in the
opposite or counter-clockwise direction. Rotation
and force will be reversed for left hand threads.
Make sure that the support device is set up to
properly absorb the threading force.
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drive to come to a complete stop before reversing the
direction with the F/R slide switch. This will reduce the risk
of power drive damage.

16. Release the switch and remove the power drive and
Die Head from the pipe.

17. With dry hands unplug the power drive.

18. Wipe oil and debris off the threads and out of the die
head, taking care not to cut yourself on sharp debris
or edges. Clean up any oil spills in the work area. 

Inspecting Threads 
1. Remove any oil, chips or debris from the thread.

2. Visually inspect thread. Threads should be smooth
and complete, with good form. If issues such as
thread tearing, thin threads, or pipe out-of-round-
ness are observed, the thread may not seal when
made up. Refer to the “Troubleshooting” chart for
help in diagnosing these issues.

3. Inspect the size of the thread. The preferred method
of checking thread size is with a ring gauge. There are
various styles of ring gauges, and their usage may dif-
fer from that shown in Figure 16.
• Screw ring gauge onto the thread hand tight.
• Look at how far the pipe end extends through the ring

gage. The end of the pipe should be flush with the
side of the gauge plus or minus one turn. If thread
does not gauge properly, cut off the thread, adjust the
die head and cut another thread. Using a thread
that does not gauge properly can cause leaks.

Figure 16 – Checking Thread Size

• If a ring gauge is not available to inspect thread
size, it is possible to use a new clean fitting repre-
sentative of those used on the job to gauge thread
size. For 2" and under NPT threads, the threads
should be cut to obtain 4 to 5 turns to hand tight
engagement with the fitting and for 2" and under
BSPT threads it should be 3 turns.
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the dies engage the pipe, threads will be cut as the
dies pull themselves onto the end of the pipe.

Always firmly hold the power drive handle to resist the
handle forces. Support devices can slip and allow the
power drive to move. The ON/OFF switch can be
released at any time to shut off the power drive.

13. Stop pushing on cover plate and use oiler to apply a
generous quantity of RIDGID Thread Cutting Oil to the
area being threaded. This will lower threading torque,
improve thread quality and increase die life.

Figure 14 – Threading Pipe

14. Depress ON/OFF switch until end of the pipe is even
with edge of the dies and release the switch. Let the
power drive come to a complete stop.

Figure 15 – Pipe Even with Edge of Dies

15. Reverse the F/R slide switch and actuate the ON/OFF
switch to remove Die Head from the threaded pipe.
Hold onto the power drive handle firmly to resist the
handle forces developed while backing off the Die
Head.

Change position of the F/R slide switch only
when the ON/OFF switch is re leased. Allow the power
NOTICE

Flush
(Basic Size)

One Turn Large
(Maximum Size)

One Turn Small
(Minimum Size)

Thin Ring
Gauge

Checking Threads With Ring Gauge

D D D
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Maintenance Instructions
WARNING

Make sure that the ON/OFF switch is released and
the machine is unplugged before performing any
maintenance or making any adjustments. 

Maintain tool according to these procedures to
reduce the risk of injury from electrical shock,
entanglement and other causes.

Cleaning
1. After each use, empty the threading chips from the

418 Oiler chip tray and wipe out any oil residue.

2. Wipe off any oil, grease, chips or dirt from the power
drive, including the handles and controls. Clean the
690-I retaining mechanism.

3. Wipe off any oil, grease or dirt from the support arm.
If required, clean the support arm jaws with a wire
brush.

4. Remove chips and dirt from die heads.

Changing Dies in 11-R Die Heads
A variety of dies are available for installation in RIDGID 11-
R Die Heads. See catalog for availability.

1. Remove the four screws      from cover     and re -
move the cover plate.

2. Remove the old dies     from the die head.

3. Insert new dies into slots – numbered edge up.
Numbers on the dies must correspond with those
on the die head slots. Always replace dies as a set.

Figure 17 – Installing Dies In Die Head

4. Replace the cover plate and tighten the four screws
lightly.

5. Place die head on already threaded pipe until dies
begin to thread. This forces stop on dies      outward
against lugs      on cover plate and properly sets the
size.

6. Tighten the four screws securely. Remove the thread-
ed pipe and make a test cut.

Replacing Brushes in Motor
Check motor brushes every 6 months. Replace when
worn to less than 5/16" (8 mm).

Figure 18 – Brush Installation

1. Unplug the machine from power source.

2. Unscrew brush caps (Figures 1 and 2). Remove and
inspect brushes. Replace when worn to less than
5/16" (8 mm). Inspect the commutator for wear. If
excessively worn, have tool serviced.

3. Re-install brushes/install new brushes and securely
tighten the brush caps.

4. It is best practice to run the unit at idle for 15 minutes
in the forward direction followed by 15 minutes in
the reverse direction to seat the brushes to the com-
mutator before use.

Accessories

WARNING
To reduce the risk of serious injury, only use acces-
sories specifically designed and recommended for
use with the 600-I and 690-I Power Drives such as
those listed below. Other Accessories suitable for
use with other tools may be hazardous when used
with the 600-I and 690-I Power Drives.

Brush

4 2

3

Dies

A 
B 
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Further information on accessories specific to the tool
can be found in the RIDGID Catalog and online at
www.RIDGID.com

Machine Storage
Power Drives must be kept indoors or

well covered in rainy weather. Store the machine in a
locked area that is out of reach of children and people
unfamiliar with the machines. These machines can cause
serious injury in the hands of untrained users.

Service and Repair
WARNING

Improper service or repair can make machine
unsafe to operate.

The “Maintenance Instructions” will take care of most of
the service needs of this machine. Any problems not
addressed by this section should only be handled by an
authorized RIDGID service technician.

Tool should be taken to a RIDGID Independent Service
Center or returned to the factory.

For information on your nearest RIDGID Independent
Service Center or any service or repair questions: 

• Contact your local RIDGID distributor. 

• Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local RIDGID contact point. 

• Contact Ridge Tool Technical Service Department at
rtctechservices@emerson.com or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Threading Oil
For information concerning RIDGID® Thread Cutting Oil
use and handling, refer to the labels on the container
and Material Safety Data Sheet (MSDS). MSDS is avail-
able at www.RIDGID.com or by contacting Ridge Tool
Technical Service Department at (800) 519-3456 in U.S.
and Canada or rtctechservices@emerson.com.

Disposal
Parts of the Power Drives contain valuable materials and
can be recycled. There are companies that specialize in
recycling that may be found locally. Dispose of the com-
ponents in compliance with all applicable regulations.
Contact your local waste management authority for more
information.

For EC Countries: Do not dispose of elec-
trical equipment with household waste!

According to the European Guideline 2002/ -
96/ EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implemen tation into nation-
al legislation, electrical equipment that is no

longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

600-I and 690-I Power Drive Accessories
Catalog

No. Description
45923 602 Support Arm
45928 692 Support Arm
46668 600-I Carrying Case
46673 690-I Carrying Case
10883 418 Oiler with 1 Gallon Nu-Clear Oil
16703 425 1/8" - 21/2" TRISTAND Vise
36273 460-6 1/8" - 6" TRISTAND Vise

WARNING
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SYMPTOM POSSIBLE REASONS SOLUTION

Machine will not run.

Machine not able to
thread.

Sparks forming at motor
commutator.

Die head does not start
threading.

Torn threads.

Out-of-round or crushed
threads.

Support device turns
while threading.

Thin Threads.

Troubleshooting

Brushes do not touch armature.

Dull dies.

Overload due to torn or out-of-round threads.

Poor quality or insufficient thread cutting oil.

Insufficient line voltage.

Insufficient contact between brushes and commu-
tator.

Brushes do not touch commutator properly.

Brushes of different manufacture.

New brushes.

Die head not square with end of pipe.

Engagement force not properly applied to the die
head.

Pipe end not squarely cut.

Dull or broken dies.

Machine running in wrong direction.

Dies set improperly in the die head.

Damaged, chipped or worn out dies.

Improper or insufficient thread cutting oil.

Incorrect type of die for material.

Poor pipe material/quality.

Pipe wall thickness too thin.

Support arm jaws dirty.

Support arm not aligned properly.

Support arm not tight.

Dies not placed in proper order.

Check brushes, replace if worn.

Replace dies.

See possible reasons below.

Use RIDGID® Thread Cutting Oil in adequate
quantity.

Check power supply voltage.

Tighten the brush caps to make sure brushes are
pressed firmly onto commutator.

Replace worn brushes and or armature.

Only use RIDGID® brushes.

Seat the brushes by running the unit at idle for 15
minutes in Forward and Reverse.

Push against die head cover plate to start thread.

Apply engagement force through the center line
of the pipe.

Cut the pipe end squarely.

Replace dies.

Check position of the F/R Slide Switch.

Ensure chasers are set outward against the cover
plate lugs.

Replace dies.

Only use RIDGID® Thread Cutting Oil in adequate
quantity.

Select high-speed, stainless steel , or alloy dies
that are suitable for the application.

Use higher quality pipe.

Use schedule 40 or heavier wall thickness.

Clean with wire brush.

Align support arm squarely with the pipe.

Tighten feedscrew.

Place dies in proper die head slot.
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Systèmes d’entraînement 600-I et 690-I
Enregistrez ci-dessous le numéro de série indiqué sur la plaque signalétique de l’appareil.

N° de 
série

600-I et 690-I

Systèmes d’entraînement

AVERTISSEMENT !
Familiarisez-vous avec cette notice avant
d’utiliser l’appareil. Tout manque de com-
préhension ou de respect des consignes ci-
présentes augmenterait les risques de
choc électrique, d’incendie et/ou de grave
blessure corporelle.
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Consignes générales de sécurité
applicables aux appareils
électriques*

AVERTISSEMENT
Familiarisez-vous avec l’ensemble des consignes
de sécurité et d’utilisation ci-présentes afin d’éviter
les risques de choc électrique, d’incendie et/ou de
grave blessure corporelle.

Conservez l’ensemble de ces consignes et
instructions pour future référence !

Le terme « appareil électrique » utilisé dans les con-
signes de sécurité couvre à la fois les appareils branchez
sur secteur et ceux fonctionnant sur piles.

Sécurité du chantier
• Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage

des lieux. Les chantiers encombrés ou mal éclairés
sont une invitation aux accidents.

• N’utilisez pas d’appareils électriques en présence
de substances volatiles telles que liquides, gaz
ou poussières combustibles. Ce type de matériel
risque de produire des étincelles susceptibles d’en -
flammer les poussières et émanations combustibles.

• Eloignez les enfants et les curieux durant l’utili -
sation des appareils électriques. Les distractions
risquent de vous faire perdre le contrôle de l’appareil.

Sécurité électrique
• La fiche de l’appareil doit correspondre à la prise

de courant utilisée. Ne jamais tenter de modifier la
fiche d’une manière quelconque. Ne jamais utilis-
er d’adaptateur de prise sur les appareils équipés
d’une fiche avec terre. Cela limitera les risques de
choc électrique. 

• Evitez tout contact physique avec des objets reliés
à la terre tels que canalisations, radiateurs, cuisi -

Symboles de sécurité
Les symboles et mots clés utilisés à la fois dans ce mode d’emploi et sur l’appareil lui-même servent à signaler
d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

DANGER

Ce symbole sert à vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra
d’éviter les risques d’accident grave ou potentiellement mortel.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d’être évitée, provoquerait la mort ou de graves
blessures corporelles.

AVERTISSEMENT Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait sus-
ceptible d’entraîner la mort ou de graves blessures corporelles.

ATTENTION Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait susceptible
d’entraîner des blessures corporelles légères ou modérées.

Le terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi avant d’utiliser ce matériel. La notice
d’emploi renferme d’importantes consignes de sécurité et d’utilisation du matériel.

Ce symbole indique le port obligatoire de lunettes de sécurité équipées de protections latérales lors de la manipulation ou
del’utilisation de l’appareil afin de réduire les risques de lésions oculaires.

Ce symbole signale un risque de choc électrique.

AVIS IMPORTANT

Ce symbole signale un risque d’écrasement en cas d’entraînement des doigts, jambes, vêtements ou autres objets portés dans
le mécanisme.

Ce symbole signale un risque de blessure en cas de renversement de l’appareil.

Ce symbole interdit le port de gants lors de l’utilisation de l’appareil afin de limiter les risques de blessure.

Ce symbole indique la nécessité de prévoir un dispositif permettant de compenser le couple produit par l’appareil, amélior-
er sa stabilité et limiter les risques de blessure corporelle.

*Le texte utilisé dans les consignes de sécurité générales ci-présentes est tiré verbatim de la section de la norme UL/SXA/EN 60745 applicable, comme l’impose la réglementation. Lesdites con-
signes de sécurité générales sont sensé couvrir de nombreux types d’appareils électriques. Certaines d’entre-elles ne sont pas applicables à l’ensemble de ces appareils, et certaines ne sont pas
applicables à celui-ci.
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nières et réfrigérateurs. Tout contact avec la terre
augmenterait les risques de choc électrique.

• N’exposez pas les appareils électriques à la pluie
ou aux intempéries. Toute pénétration d’eau à
l’intérieur de l’appareil augmenterait les risques de
choc électrique.

• Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de
l’appareil. Ne jamais utiliser le cordon pour porter,
tirer ou débrancher l’appareil. Eloignez le cordon
de la chaleur, des matières grasses, des objets
tranchants et des mécanismes. Les cordons d’ali -
mentation endommagés ou entortillés augmentent les
risques de choc électrique.

• Lors de l’utilisation de l’appareil à l’extérieur, pré -
voyez une rallonge électrique homologuée pour ce
type d’emploi. Cela limitera les risques de choc élec-
trique.

• S’il est inévitable d’utiliser l’appareil dans des
endroits humides, prévoyez une source d’ali men -
tation protégée par disjoncteur différentiel. La
présence d’un disjoncteur différentiel limitera les risques
de choc électrique.

Sécurité individuelle
• Soyez attentif, restez concentré et faites preuve

de bon sens lors de l’utilisation de ce type d’ap -
pareil. Ne jamais utiliser ce matériel lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’influence de drogues, de
l’alcool ou de médicaments. Lors de l’utilisation d’un
appareil électrique, un instant d’inattention risque
d’entraîner de graves lésions corporelles.

• Prévoyez les équipements de protection individu-
elle appropriés. Portez systématiquement une pro-
tection oculaire. Selon le cas, le port d’un masque à
poussière, de chaussures de sécurité antidérapantes,
du casque ou d’une protection auriculaire peut aider à
limiter les risques de lésion corporelle.

• Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous
que son interrupteur est éteint avant de brancher
l’appareil, y introduire un bloc-piles, le soulever ou
le transporter. Porter un appareil électrique avec son
doigt sur l’interrupteur, voire le brancher lorsque son
interrupteur est en position « Marche » est une invita-
tion aux accidents.

• Retirez toute clé ou dispositif de réglage éventuel
avant de mettre l’appareil en marche. Une clé ou
tout autre dispositif de réglage engagé sur un élé-
ment mécanique pourrait provoquer un accident.

• Ne vous mettez pas en porte-à-faux. Maintenez
une bonne assiette et un bon équilibre à tout

Systèmes d’entraînement 600-I et 690-I

moment. Cela assurera un meilleur contrôle de
l’appareil en cas d’imprévu.

• Habillez-vous de manière appropriée. Ne portez ni
accessoires, ni bijoux. Eloignez vos cheveux, vos
vêtements et vos gants des mécanismes lorsque
l’appareil fonctionne. Les foulards, les bijoux et les
cheveux longs risquent d’être entraînés par les mécan-
ismes en rotation.

• Vérifiez le bon raccordement et fonctionnement
des aspirateurs de poussière éventuels. De tels
aspirateurs peuvent limiter les risques associés à la
dispersion des poussières.

Utilisation et entretien de l’appareil
• Ne pas forcer l’appareil. Prévoyez l’appareil le

mieux adapté aux travaux envisagés. Un appareil
adapté produira de meilleurs résultats et un meilleur
niveau de sécurité lorsqu’il fonctionne au régime
prévu.

• Ne pas utiliser d’appareil dont l’interrupteur mar -
che/ arrêt ne fonctionne pas correctement. Tout
appareil qui ne peut pas être contrôlé par son inter-
rupteur est considéré dangereux et doit être réparé.

• Débrancher l’appareil ou retirez son bloc-piles
avant tout réglage, remplacement d’outils ou
stockage. De telles mesures préventives aideront à
limiter les risques de démarrage accidentel de
l’appareil.

• Ranger les appareils électriques non utilisés
hors de la portée des enfants. L’utilisation de
cet appareil doit être exclusivement réservé à
du personnel compétent. Tout appareil électrique
peut devenir dangereux entre les mains d’un novice.

• Assurer l’entretien régulier des appareils élec-
triques. S’assurer de l’absence d’éléments grippés
ou endommagés, voire toute autre anomalie sus-
ceptible de nuire au bon fonctionnement et à la
sécurité de l’appareil. Ne pas utiliser d’appareil
endommage avant sa réparation. De nombreux
accidents sont le résultat d’appareils mal entretenus.

• Assurer l’affutage et la propreté des outils de
coupe. Des outils de coupe correctement entretenus
et affutés sont moins susceptibles de se gripper et sont
plus faciles à contrôler.

• Utilisez l’appareil, ses accessoires et ses outils
selon les consignes ci-présentes, tout en tenant
compte des conditions de travail existantes et de
la nature des travaux envisagés. Toute utilisation de
l’appareil à des fins autres que celles prévues aug-
menterait les risques d’accident.
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tané est un dispositif de sécurité qui éteint immédi-
atement le moteur de l’appareil dès qu’il est relâché.

• Ne portez ni gants, ni vêtements amples lors de
l’utilisation de ce type d’appareil. Gardez vos
manches et vos blousons boutonnés. Ne vous
penchez ni sur le système d’entraînement, ni sur le
tuyau. Les vêtements amples ou déboutonnés peu-
vent facilement s’entortiller autour du tuyau ou du
mécanisme d’entraînement.

• Un seul individu doit assumer simultanément le
contrôle de l’appareil et du processus de filetage.
Seul l’utilisateur de l’appareil doit se trouver sur les
lieux durant l’opération de filetage. Cela aidera à lim-
iter les risques d’accident.

• Ne pas utiliser de filières émoussées ou endom-
magées. Les outils de coupe bien affûtés sollicitent
moins d’effort de la part du système d’entraînement et
de son utilisateur.

• Maintenez les poignées de l’appareil en parfait
état de propreté. Cela permettra de mieux le contrôler.

• S’assurer que le sol des lieux est propre et sec. Les
sols mouillés ou gras invitent les accidents.

• Ne montez que des têtes de filière d’origine RIDGID
sur les systèmes d’entraînement RIDGID. Les têtes
de filière de toute autre origine seraient susceptibles
d’endommager l’appareil et provoquer des blessures
corporelles.

Au besoin, une déclaration de conformité CE (formu-
laire No. 890-011-320.10) accompagnera ce manuel.

En cas de questions concernant ce produit RIDGID®

veuillez : 
– Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;
– Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin

de localiser le représentant RIDGID le plus proche ;
– Consulter les services techniques RIDGID par mail

adressé à rtctechservices@emerson.com, ou bien, à
partir des Etats-Unis ou du Canada, en composant le
800-519-3456.

Description, fiche technique et
équipements de base
Description
Les systèmes d’entraînement RIDGID® 600-I et 690-I
sont des systèmes d’entraînement à double isolation
prévus pour le filetage des tuyaux et conduits tubulaires.
Leur inverseur à coulisse permet d’inverser le sens de
rotation du système d’entraînement, tandis que leur inter-
rupteur marche/arrêt bi-étagé à contact momentané bi-
étagée assure la mise en marche et l’arrêt de leur moteur.

Service après-vente
• Confiez la révision de l’appareil à un réparateur

qualifié pouvant justifier l’emploi de pièces de
rechange d’origine. Cela assurera la sécurité opéra-
tionnelle de l’appareil.

Consignes de sécurité
spécifiques

AVERTISSEMENT
La section suivante contient d’importantes consignes
de sécurité visant ce type d’appareil en particulier.

Lisez-les soigneusement avant d’utiliser l’un ou l’autre
de ces systèmes d’entraînements afin de limiter les
risques de choc électrique et de graves blessures cor-
porelles.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

Gardez ce manuel à la portée de tout utilisateur éventuel.

Sécurité du système d’entraînement
• Cet appareil n’a qu’une seule vocation ; le filetage.

Ne pas l’utiliser pour l’entraînement de tarières,
poulies ou autres dispositifs. Toute modification ou
utilisation non prévue de l’appareil augmenterait les
risques d’accident grave.

• Lors du filetage des tuyaux de 3/4" ou plus, utilisez
le support de système d’entraînement approprié
pour absorber le couple généré par le système
d’entraînement. Reportez-vous aux instructions
suivantes pour le choix du support de système
d’entraînement approprié. Les supports de système
d’entraînement améliorent le contrôle de l’appareil et
limitent les risques de blessure.

• Si vous utilisez un support autre que le support de
système d’entraînement fourni, assurez-vous qu’il
prenne appui contre le carter d’engrenages ou le
carter du ventilateur. Un support s’appuyant sur le
carter moteur ou sur la poignée de l’appareil pourrait
endommager ces éléments et augmenter les risques
de blessure.

• Quel que soit le support de système d’entraîne -
ment utilisé, il est impératif de bien tenir le système
d’entraînement afin de compenser le couple qu’il
produit en tournant dans un sens ou dans l’autre.
Cela limitera les risques de traumatisme, d’écrasement
et autres blessures.

• Ne jamais utiliser de système d’entraînement dont
l’interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact
momen tané ne fonctionne pas correctement. Cet
interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact momen-



Les plaques signalétiques des systèmes d’entraînement
600-I et 690-I se trouvent sous le carter du moteur. Les 4
derniers chiffres du numéro de série indiquent le mois et
l’année de fabrication sous format « MM/AA ».

Figure 4 – Numéro de série de l’appareil

Equipements de base
Les systèmes d’entraînement 600-I et 690-I sont livrés
avec les équipements suivants :

• Systèmes d’entraînement
• Adaptateur pour tête de 600-I (690-I uniquement)
• Mode d’emploi

Le choix des matériaux et des
moyens d’installation, de raccordement et de façonnage
utilisés reste la responsabilité du bureau d’études et/ou de
l’installateur concerné. La sélection de matériaux ou de
moyens de mise en œuvre inadaptés pourrait provoquer
la défaillance du réseau.

L’acier inoxydable et autres métaux réputés non corrosifs
peuvent être contaminés lors de leur façonnage ou instal-
lation. Toute contamination éventuelle pourrait entraîner la
corrosion et la défaillance prématurée du réseau. Il convient
donc d’effectuer une étude approfondie afin d’assurer la
compatibilité des matériaux et des méthodes d’installation
envisagés vis-à-vis des conditions d’exploitation (milieu
chimique, température, etc.) prévues avant tout tentative
d’installation.

Le système d’entraînement 600-I est prévu pour les têtes
de filière orientables RIDGID 11-R pour tuyaux de 1/8" à
11/4" de diamètre. Le système d’entraînement 690-I est
prévu pour les têtes de filière orientables RIDGID 11-R
pour tuyaux de 11/4" à 2" de diamètre. Un adaptateur per-
met l’utilisation des têtes de filière de 1/8" à 11/4" sur le sys-
tème d’entraînement 690-I. Le 690-I est équipé d’un
système de retenu qui permet de retenir à la fois l’adapta -
teur et les têtes de filière de 11/2" à 2".

Figure 1 – Fileteuse 600-I

Figure 2 – Fileteuse type 690-I

Figure 3 – Supports de système d’entraînement type 602
et 692
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AVIS IMPORTANT
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Paramètre Fileteuse 600-I Fileteuse 690-I
Diamètre des tuyaux ø 1/8 à 11/4 pouces ø 1/8 à 2 pouces

(ø 3 à 32 mm) (ø 3 à 50 mm)
Maintien de la tête de filetage Ressort annulaire Mécanisme de retenue (ø 11/2 à 2 pouces)

Ressort annulaire (ø 1/8 à 11/4 pouces)
Filetages à gauche Oui Oui
Supports de système d’entraînement Types 602 et 601 Types 692 et 691
Adaptateur N/A Pour tête de filière ø 1/8 à 11/4 pouces
Moteur Type universel monophasé Type universel monophasé
Watts 1270 (115V) / 1020 (230V) 1270 (115V) / 1020 (230V)
Tension / Phases 115V mono, 230V mono 115V mono, 230V mono
Ampere 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)
Régime de rotation (t/min.) 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
Commandes Inverseur de rotation Inverseur de rotation 

Gâchette bi-étagée Gâchette bi-étagée 
Carter d’engrenages Alu moulé, lubrification permanente Alu moulé, lubrification permanente
Longueur 20 pouces (508 mm) 24,13 pouces (613 mm)
Largeur 3,75 pouces (95 mm) 4,75 pouces (121 mm)
Hauteur 7,5 pouces (191 mm) 8 pouces (203 mm)
Poids 12,65 livres (5,7 kg) 21,5 livres (9,6 kg)

Caractéristiques techniques

Inspection préalable
AVERTISSEMENT

Examinez le système d’entraînement avant chaque
intervention afin de corriger toute anomalie éven -
tuelle susceptible d’endommager l’appareil ou
d’augmenter les risques de choc électrique, d’écra -
se ment ou d’autres blessures corporelles.

1. Débranchez le système d’entraînement.

2. Nettoyez soigneusement le système d’entraînement,
notamment au droit de ses poignées et comman-
des, ainsi que son support de système d’entraîne -
ment. Cela facilitera l’inspection de l’appareil et
assurera une meilleure manipulation du système
d’entraînement.

3. Examiniez le système d’entraînement et son sup-
port de système d’entraînement pour :
• Signes de détérioration du cordon d’alimentation

ou de sa fiche.
• Un bon assemblage et entretien de l’appareil, ainsi

que son intégralité.
• Signes d’éléments endommagés, désalignés ou

grippés.

• Le bon fonctionnement de son interrupteur marche/ -
arrêt bi-étagé à contact momentané bi-étagée
(Figure 5).

• Le bon état et la propreté des mâchoires du support
de système d’entraînement. Les mâchoires peu-
vent être nettoyées à l’aide d’une brosse métallique.

• La présence et la lisibilité de son étiquette de sécu-
rité.

• Toute anomalie susceptible de nuire à la sécurité et
au bon fonctionnement de l’appareil.

Corrigez toute anomalie éventuelle avant d’utiliser
le système d’entraînement ou son support de système
d’entraînement.

Figure 5A – Gâchette bi-étagée (Marche/Arrêt)

1. Pousser en avant

ARRET



Figure 6A – Inverseur en position « F » (marche avant)
pour rotation en sens horaire

Figure 6B – Inverseur en position « R » (marche arrière)
pour rotation en sens antihoraire

7. Lâchez l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé à con-
tact momentané puis, avec les mains sèches,
débranche le système d’entraînement.

Préparation et utilisation du
système d’entraînement

AVERTISSEMENT

Préparez et utilisez le système d’entraînement
selon les consignes suivantes afin de limiter les
risques de choc électrique, entortillement, trau-
matisme, écrasement ou autres blessures, et afin
d’éviter d’endommager l’appareil.

Lors du filetage des tuyaux de 3/4" ou plus, utilisez
le support de système d’entraînement approprié
pour absorber le couple généré par le système
d’en traînement. Reportez-vous aux instructions
suivan tes pour le choix du support de système
 d’entraîne ment approprié. Les supports de sys-
tème d’entraînement améliorent le contrôle de
l’appareil et limitent les risques de blessure.

Si vous utilisez un support autre que le support de
système d’entraînement fourni, assurez-vous qu’il
prenne appui contre le carter d’engrenages ou le
carter du ventilateur. Un support s’appuyant sur
le carter moteur ou sur la poignée de l’appareil
pourrait endommager ces éléments et augmenter
les risques de blessure.

Quel que soit le support de système d’entraînement
utilisé, il est impératif de bien tenir la système
d’entraînement afin de compenser le couple qu’il
produit en tournant dans un sens ou dans l’autre.
Cela limitera les risques de traumatisme, d’écrase -
ment et autres blessures.

Figure 5B – Gâchette bi-étagée (Marche/Arrêt)

4. Examinez le bord d’attaque des filières pour signes
d’usure, de déformation, d’ébréchure ou autre détéri-
oration. Les filières émoussées ou endommagées
sollicitent excessivement le système d’entraînement,
produisent des filetages de mauvaise qualité, et aug-
mentent les risques d’accident.

5. Examinez et entretenez l’ensemble du matériel utilisé
selon les consignes correspondantes afin d’assurer
que tout fonctionne normalement.

6. Reportez-vous à la section intitulée Préparation et util-
isation de l’appareil pour les modalités de vérification
de l'état de fonctionnement du système d’entraîne -
ment.
• Mettez l’inverseur en position « F » (Marche Avant).

Appuyez momentanément sur l'interrupteur marche/ -
arrêt bi-étagé à contact momentané (Figure 5) afin de
confirmer que le système d’entraînement tourne bien
en sens horaire (Figure 6), et qu’il s’arrête dès que
vous relâchez l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé à
contact momentané.

• Répétez le processus avec l’inverseur en position
« R » (Marche Arrière) pour vérifier que le sys-
tème d’entraînement tourne bien en sens antiho-
raire. Si le système d’entraînement ne tourne pas
dans le sens prévu, ou si son interrupteur marche/
arrêt bi-étagé à contact momentané ne permet
pas de le contrôler normalement, il sera néces-
saire de le faire réparer avant toute utilisation
ultérieure.

Ne jamais changer la position de
l’inverseur lorsque le système d’entraînement tourne.
Lâchez l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact
momentané et attendez l'arrêt complet du système
d'entraînement avant de pousser l’inverseur en sens
opposé. Cela évitera d’endommager le système d’en -
traînement. 

• Appuyez sur la interrupteur marche/arrêt bi-étagé à
contact momentané le temps de déceler d’éventuelles
anomalies telles que vibrations, oscillations, grippage,
bruits anormaux, etc., puis lâchez la interrupteur
marche/arrêt bi-étagé à contact momentané. Le cas
échéant, le système d’entraînement devra être réparé
avant toute utilisation ultérieure.
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cours d’opération ou empêcher l’engagement de la
tête de filière.

Installation des têtes de filière
5. Installation des têtes de filière ø 11/2 ou 2 pouces, et

de l’adaptateur de la 690-I.
a. S’assurer que l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé

à contact momentané est relâché et que le sys-
tème d’entraînement est débranché.

b. Ouvrez la couronne en la tournant en sens anti-
horaire. Engagez la tête de filière (ou, le cas
échéant, l’adaptateur) à fond dans le système
d’entraînement, côté entraînement en premier
(Figure 7).

c. Relâchez la couronne d’entraînement, puis as -
surez-vous du verrouillage approprié de la tête ou
de l’adaptateur.

d. Inverser le processus pour retirer la tête ou
l’adaptateur.

Figure 7 – Couronne d’entraînement en position ouverte
et fermée

Figure 8 – Installation de l’adaptateur sur la 690-I

Ne portez ni gants, ni vêtements amples lors de
l’utilisation de ce type d’appareil. Gardez vos manch-
es et vos blousons boutonnés. Ne vous penchez ni sur
le système d’entraînement, ni sur le tuyau. Les vête-
ments amples ou déboutonnés peuvent facilement
s’entortiller autour du tuyau ou du mécanisme
d’entraînement.

Soutenez le tuyau de manière appropriée afin de
limiter les risques de chute, de renversement et de
grave blessure corporelle.

Ne jamais utiliser de système d’entraînement dont
l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact momen-
tané ou l’inverseur de rotation ne fonctionne pas cor-
rectement.

Un seul individu doit contrôler à la fois le processus
de filetage et la interrupteur marche/arrêt bi-étagé
à contact momentané de l’appareil. Ne jamais utili -
ser le système d’entraînement à plusieurs. En cas
d’entortillement, l’utilisateur doit pouvoir contrôler
la interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact
momentané.

1. Examinez les lieux pour :
• Un éclairage suffisant.
• La présence de liquides gaz ou poussières inflam -

mables. Le cas échéant, ne pas travailler dans ces
lieux avant d’avoir identifié et éliminé leur source. Les
système d’entraînement ne sont pas blindés et
risquent d’émettre des étincelles.

• Un endroit dégagé, de niveau, stable et sec pour
l’installation du matériel et de l’utilisateur.

• Une bonne ventilation. Eviter toute utilisation pro-
longée dans les locaux exigus fermés.

• Une prise de courant correctement installée et de
tension appropriée. En cas de doute, consulter un
électricien.

• Un passage dégagé jusqu’à la prise électrique qui
ne contient aucun objet susceptible d’endommager
le cordon d’alimentation de l’appareil.

2. Examinez le tuyau et les raccords à fileter afin de con-
firmer que le système d’entraînement en question
est adapté aux travaux envisagés. Reportez-vous à la
section Caractéristiques techniques. Ne filetez que les
tuyaux rectilignes.

Pour la panoplie de matériel adapté à d’autres appli-
cations, consultez le catalogue Ridge Tool, le site
www.RIDGID.com ou les services techniques de
Ridge Tool en composant le 800-519-3456.

3. Assurez-vous du bon état de fonctionnement de
l’ensemble du matériel utilisé.

4. Si nécessaire, préparez le tuyau de manière appro-
priée. Assurez-vous que ses extrémités sont coupées
d’équerre et ébarbées. Une extrémité de tuyau en
faux équerre risque d’endommager les filières en

Ouverte

Fermée

Ouvrir

Couronne
d’entraînement

Ouvrir



6. Installation des têtes de filière de 11/4 pouces ou moins.
a. Assurez-vous que l'interrupteur marche/arrêt bi-

étagé à contact momentané est relâché et que le
système d’entraînement est débranché. 

b. Au besoin, installez l’adaptateur du 690-I (Figure 8).
c. Introduisez l’engrenage octogonal de la tête de

filière 11-R dans le système d’entraînement jusqu’à
engager le ressort annulaire qui assure son ver-
rouillage. Sur le 600-I, la tête de filière peut être
introduite d’un côté ou de l’autre du système d’en -
traînement. Sur le 690-I, les têtes de filière ne
peuvent être introduites que du côté adaptateur.

d. La tête de filière devrait se retirer manuellement.
Sinon, tapotez sur elle à l’aide d’un maillet ou d’un
morceau de bois. Ne jamais marteler la tête de fil-
ière, car cela pourrait l’endommager.

Figure 9 – Installation des têtes de filière sur le système
d’entraînement 600-I

7. Positionnez l’inverseur de rotation selon le sens de
filetage (à droite ou à gauche) voulu (Figure 10).

Figure 10 – Position de l’inverseur vis-à-vis du sens de
rotation de la tête de filière

8. Assurez-vous de la stabilité et bon arrimage du tuyau
à fileter afin d’éviter son renversement en cours
d’opération. Prévoyez un nombre de porte-tubes
suffisant pour soutenir le tuyau sur toute sa longueur.

9. Vérifiez le niveau d’huile de coupe RIDGID dans le
système de lubrification RIDGID 418. Retirez le tiroir
à copeaux pour vérifier la propreté et la submersion
complète du tamis de filtration. Au besoin, faites
l’appoint ou la vidange de l’huile de coupe. Posi -
tionnez le sceau de récupération d’huile sous
l’extrémité du tuyau.

Compensation du couple de filetage
Utilisation du support de système d’entraînement fourni :

a. Servez-vous systématiquement du support de sys-
tème d’entraînement fourni (type 601 ou 602 pour le
600-I ; 691 ou 692 pour le 690-I), sauf si cela s’avère
impossible pour raisons d’encombrement ou autres
contraintes. Le support de système d’entraînement
se fixe sur le tuyau pour aider à absorber le couple
généré par l’opération de filetage.

b. Positionnez le support de système d’entraînement
sur le tuyau pour que l’extrémité de son axe s’aligne
avec l’extrémité du tuyau et que le bord supérieur de
son bâti se trouve à l’horizontale (Figure 11). Cela
permettra de monter le système d’entraînement en
position approprié et évitera la pénétration d’huile à
l’intérieur de son moteur (Figure 12).

c. Vérifiez que les mâchoires du support de système
d’entraînement sont parfaitement alignées sur le
tuyau, puis serrez la vis à fond afin de bien l’arrimer.

Figure 11A – Positionnement du support de système
d’entraînement
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lors des filetages à gauche. Assurez-vous que le
dispositif ou moyen de compensation de couple 
utilisé se trouve au bon endroit.

c. Ne jamais utiliser le carter moteur ou la poignée du
système d’entraînement comme point d’appui pour
compenser le couple, car cela pourrait endom-
mager l’appareil (Figure 13).

d. Gardez le système d’entraînement appuyé contre
la structure en faisant attention de ne jamais laissez
vos doigts ou vos mains entre les deux. En ra -
menant la tête de filière en arrière en fin d’opéra -
tion, tenez le système d’entraînement fermement
afin d’éviter de déloger les copeaux de filetage
sous le couple de l’appareil. De telles précautions
limiteront les risques de traumatisme, d’écrasement
et autres blessures corporelles. Il est possible de
lâcher l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact
momentané à tout moment pour arrêter le sys-
tème d’entraînement.

Cas des tuyaux ø 1/2 pouce ou moins :
Les tuyaux d’un diamètre nominal de 1/2 pouce ou
moins peuvent être filetés sans dispositif de com-
pensation de couple. Le cas échéant, c’est l’opéra teur
qui doit résister au couple généré. Le tuyau doit être
bien arrimé pour empêcher sa rotation. Quel que
soit le moyen de compensation utilisé, il est toujours
nécessaire de tenir le système d’entraîne ment fer-
mement lors de l’avancement ou le retrait des fil-
ières afin de résister au couple généré. Cela limitera
les risques de traumatisme, d’écrasement et autres
blessures corporelles. Il est possible de lâcher
l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact momen-
tané à tout moment pour arrêter le système d’en -
traînement.

Le filetage des tuyaux
10. Avec les mains sèches, branchez le système

d’entraînement.

11. Positionnez la tête de filière sur l’extrémité du tuyau,
puis le système d’entraînement selon les indications
de la section intitulée Compensation du couple.

Figure 11B – Positionnement du support de système
d’entraînement

Figure 12 – Orientation appropriée du système
d’entraînement

Lorsqu’il est impossible d’utiliser le support de système
d’entraînement :
Lors de filetages effectués in situ (lire, sur un réseau
existant), il est parfois impossible d’utiliser le support de
système d’entraînement en raison de son encombre-
ment.

a. Si possible, déposez le tuyau pour le fileter dans un
étau. Sinon, il sera nécessaire de trouver un autre
moyen de compenser le couple généré par le file-
tage, tel qu’en appuyant le carter d’en grenages ou
du ventilateur du système d’entraînement contre
une structure adjacente (mur, poutre, solive, etc.).
Cela suppose que le tuyau et les structures con-
cernées puissent supporter le poids du système
d’entraînement, en même temps que le couple
qu’il génère. Des supports temporaires ou per-
manents supplémentaires risquent de s’avérer
nécessaires.

b. Lors des filetages à droite, vue de face, la tête de
filière tournera en sens horaire. Le couple ainsi
généré aura tendance à faire tourner le système
d’entraînement en sens inverse (voire, antiho-
raire). Le sens de rotation de la tête de filière et
celui du système d’entraînement seront inversé
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Figure 13 – Entamer le filetage 

12. Appuyez sur la interrupteur marche/arrêt bi-étagé à
contact momentané tout en appuyant sur le couver-
cle de la tête de filière avec la paume de votre main
libre pour entamer le filetage. Ne portez pas de
gants, de bijoux ou de chiffon lorsque vous appuyez
sur le couvercle, car cela augmenterait les risques
d’entortillement et de blessure. Dès que les filières
s’engagent sur l’extrémité du tuyau, elles s’ouvriront
pour entamer son filetage.

N’oubliez pas de tenir la poignée du système d’en -
traînement fermement afin de résister au couple
transmis à ce niveau. Les supports de système d’en -
traîne ment peuvent glisser et permettre le déplace-
ment du système d’entraînement. Il est possible de
lâcher l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact
momentané à tout moment pour arrêter le système
d’entraînement.

13. Cessez d’appuyer sur le couvercle de tête de filière et
prenez le pistolet de lubrification pour appliquer une
quantité généreuse d’huile de coupe RIDGID à la
zone de filetage. Cela réduira le couple, améliorera la
qualité du filetage et préserva les filières.

Figure 14 – Filetage du tuyau

14. Continuez d’appuyer sur la interrupteur marche/arrêt
bi-étagé à contact momentané jusqu’à ce que le
tuyau arrive à fleur des filières, puis relâchez-la.
Laissez le système d’entraînement s’arrêter com-
plètement.

Figure 15 – Tuyau arrivé à fleur des filières

15. Changez l’inverseur de position, puis appuyez sur la
interrupteur marche/arrêt bi-étagé à contact momen-
tané pour inverser le sens de rotation et ramener la
tête de filière en arrière. Tenez fermement la poignée
du système d’entraînement afin de résister au couple
généré pendant le recul de la tête de filière.

Ne changez l’inverseur de position
qu’après avoir lâché la interrupteur marche/arrêt bi-étagé
à contact momentané. Attendez que le système d’en -
traîne ment soit à l’arrêt avant de déplacer l’inverseur.
Cela évitera d’endommager le système d’entraînement.

16. Lâchez l'interrupteur marche/arrêt bi-étagé à con-
tact momentané, puis retirez le système d’entraîne -
ment et sa tête de filière du tuyau.

17. Avec les mains sèches, débranchez le système
d’entraînement.

18. Essuyez les filets et la tête de filière pour éliminer
l’huile de coupe et les copeaux restants, tout en
faisant attention de ne pas vous couper sur les
copeaux tranchants. Nettoyez toutes traces d’huile de
coup déversée dans la zone de travail.

Inspection du filetage
1. Eliminez toutes traces d’huile, de copeaux et de

débris laissés sur le filetage.

2. Examinez le filetage. Les filets devraient être lisses,
complets et uniformes. Toute anomalie éventuelle
(ébréchure ou irrégularité des filets, faux-rond du
tuyau, etc.) pourrait nuire à l’étanchéité du filetage
lors de l’assemblage. Reportez-vous à la section
Dépannage pour aider à diagnostiquer ces problèmes.

AVIS IMPORTANT



4. Enlevez les copeaux et éliminez la crasse des têtes
de filière.

Remplacement des filières de tête de
filière 11-R
La tête de filière RIDGID 11-R peut recevoir une variété de
filières. Consultez le catalogue pour leur disponibilité.

1. Retirez les      vis du couvercle de la tête de filière     ,
puis retirez le couvercle.

2. Retirez les anciennes filières      de la tête de filière.

3. Introduisez les nouvelles filières dans leurs loge-
ments respectifs avec le numéro de filière vers le
haut. Les numéros de filière doivent correspondre à
ceux des logements dans la tête de filière. Remplacez
systématiquement le jeu de filières au complet.

Figure 17 – Installation des filières dans la tête de filière

4. Réinstallez le couvercle de la tête de filière, puis
engagez les 4 vis sans les serrer.

5. Engagez la tête de filière sur un tuyau ou raccord
déjà fileté jusqu’à ce que les guides      des filières com-
mencent à fileter. Cela les forcera contre les ergots      

du couvercle pour donner aux filières le réglage
dimensionnel approprié.

6. Serrez les quatre vis à fond. Retirez la tête de filière
du tuyau, puis effectuez un filetage d’essai.

Remplacement des balais du moteur
Examinez les balais du moteur deux fois par an. Remplacez-
les dès qu’ils sont usés à moins de 5/16 pouce (8 mm).

B 
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3. Vérifiez la conformité du filetage. La méthode préférée
consiste à utiliser une jauge annulaire. Il existe
plusieurs types de jauge annulaire dont l’utilisation
risque de différer de celle indiquée à la Figure 16.
• Vissez manuellement la jauge annulaire sur le file-

tage.
• L’arrière de la jauge devrait alors arriver à fleur du

tuyau, avec une marge de plus ou moins un tour.
Tout filetage non conforme devra être sectionné et
remplacé par un nouveau filetage après avoir réglé la
tête de filière. Tout filetage non conforme risque de
manquer d’étanchéité.

Figure 16 – Contrôle de filetage

• En l’absence d’une jauge annulaire, il est possible de
contrôler la conformité des filetages à l’aide d’un
raccord propre, neuf et représentatif de ceux utilisés
sur le réseau en question. Dès lors, le raccord doit
s’engager manuellement sur 4 ou 5 tours pour les
filetages NPT de 2 pouces de diamètre ou moins, et
sur 3 tours pour les filetages BSPT de même section.

Consignes d’entretien
AVERTISSEMENT

Lâchez la interrupteur marche/arrêt bi-étagé à con-
tact momentané et débranchez l’appareil avant
toute intervention ou réglage.

Entretenez l’appareil selon les consignes suivantes
afin de limiter les risques de choc électrique, d’en -
chevêtrement ou autres blessures.

Nettoyage
1. En fin d’opération, videz les copeaux de filetage du

tiroir à copeaux du système de lubrification 418, puis
nettoyez le tiroir.

2. Essuyez le système d’entraînement, et notamment
ses poignées et commandes, afin d’éliminer toutes
traces d’huile, de cambouis, de copeaux et de crasse
éventuelles. Sur le 690-I, nettoyez également le
mécanisme de retenue de tête de filière.

3. Essuyez le support de système d’entraînement afin
d’éliminer toutes traces d’huile, de cambouis ou de
crasse. Au besoin, décrottez ses mâchoires à l’aide
d’une brosse métallique.

A fleur (taille
de base)

Un tour de moins
(taille maxi)

Un tour de plus
(taille mini)

Jauge
annulaire

mince

Contrôle de filetage à l’aide d’une jauge annulaire

D D D

FilièresVis

Couvercle

Haut

Filetage (vers
le bas)

Tête de filière

Tuyau



trouvent dans le catalogue RIDGID et sur le site
www.RIDGID.com

Stockage de l’appareil
Les systèmes d’entraînement doi -

vent être stockés à l’intérieur ou à l’abri des intempéries.
Stockez l’appareil dans un local sous clé, hors de la portée
des enfants et des individus non familiers avec ce type de
matériel. Laissé entre les mains d’un individu dépourvu de
la formation requise, ce type d’appareil peut provoquer de
graves blessures corporelles.

Révisions et réparations
AVERTISSEMENT

Toute révision ou réparation inappropriée de
l’appareil risquerait de rendre son utilisation dan-
gereuse.

La section intitulée « Consignes d’entretien » devrait
couvrir la majorité des besoins d’entretien de l’appareil.
Toute anomalie qui n’est pas couverte dans cette section
doit être traitée par un réparateur RIDGID agréé.

L’appareil devra alors être confié au réparateur RIDGID le
plus proche, ou bien renvoyé à l’usine.

Pour localiser le réparateur RIDGID le plus proche, ou
bien pour poser d’éventuelles questions visant la révision
ou la réparation de l’appareil, veuillez : 

• Consulter le point de vente RIDGID le plus proche.

• Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu
pour localiser le contact RIDGID le plus proche.

• Consulter les services techniques Ridge Tool par mail
adressé à : rtctechservices@emerson.com, ou par
téléphone en composant le 800-519-3456 depuis les
Etats-Unis ou le Canada.

Huile de coupe
Les informations visant la manipulation et l’utilisation de
l’huile de coupe RIDGID® Thread Cutting Oil se trouvent sur
le récipient et sur la fiche signalétique du produit. La fiche
signalétique peut être obtenue sur le site www.RIDGID.com
ou auprès des services techniques Ridge Tool par mail
adressé à : rtctechservices@emerson.com, ou par télé-
phone en composant le 800-519-3456 depuis les Etats-Unis
ou le Canada.
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AVERTISSEMENT

Figure 18 – Installation des balais

1. Débranchez l’appareil.

2. Dévissez les capuchons des logements de balai
(Figures 1 et 2). Retirez et examinez les balais. Rem -
placez-les dès qu’ils sont usés à moins de 5/16 pouce (8
mm). Examinez le commutateur pour signes d’usure.
Faites réviser l’appareil en cas d’usure excessive.

3. Réinstallez ou remplacez les balais et revissez les
capuchons.

4. Il est recommandé de faire tourner l’appareil au ralen-
ti pendant 15 minutes dans un sens, puis 15 minutes
dans l’autre afin d’assoir les balais.

Accessoires

AVERTISSEMENT
Afin de limiter les risques de grave blessure cor-
porelle, n’utilisez que les accessoires spécifique-
ment prévus et recommandés pour les systèmes
d’entraînement 600-I et 690-I tels que ceux indiqués
ci-dessous. L’emploi d’accessoires prévus pour
d’autres types d’appareil sur les systèmes d’en -
traînement 600-I et 690-I pourrait rendre ces
derniers dangereux.

De plus amples renseignements concernant les acces-
soires spécifiquement prévus pour ces appareils se

Balai

Accessoires pour systèmes d’entraînement 600-I
et 690-I

Réf. 
catalogue Description
45923 Support de système d’entraînement n° 602
45928 Support de système d’entraînement n° 692
46668 Malette de transport pour 600-I
46673 Malette de transport pour 690-I
10883 Pistolet de lubrification 418 avec 1 gallon d’huile Nu-Clear
16703 Etau sur trépied TRISTAND 425 pour ø 1/8 à 21/2 pouces
36273 Etau sur trépied TRISTAND 460-6 pour ø 1/8 à 6 pouces
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Recyclage
Certains composants des systèmes d’entraînement con-
tiennent des matières rares susceptibles d’être recyclées.
Des sociétés de recyclage spécialisées peuvent parfois se
trouver localement. Recyclez ce type de matériel selon la
réglementation en vigueur. Consultez les services de
recyclage de votre localité pour de plus amples ren-
seignements.

A l’attention des pays de la CE : Ne jamais
jeter de matériel électrique dans les ordures
ménagères !

Selon la directive européenne n° 2002/96/CE
visant le recyclage des déchets électriques et
électroniques, ainsi que les diverses régle-

mentations nationales qui en découlent, tout matériel
électrique non utilisable doit être trié séparément et recy-
cle de manière écologiquement responsable.
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ANOMALIE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L’appareil ne marche pas

L’appareil n’arrive pas à
fileter.

Des étincelles apparais-
sent au niveau du com-
mutateur du moteur.

La tête de filière ne
s’engage pas sur le
tuyau.

Le filetage produit est
endommagé.

Le filetage est ovalisé
ou écrasé.

Le support de système
d’entraînement tourne
en cours de filetage.

Filetages minces.

Dépannage

Balais trop loin de l’armature.

Filières émoussées.

Surcharge due à la déchirure ou à l’ovalisation du
filetage.

Manque ou mauvaise qualité d’huile de coupe.

Tension d’alimentation trop faible.

Contact entre balais et commutateur insuffisant.

Mauvais contact entre balais et commutateur.

Balais d’origine autre.

Balais neufs.

Tête de filière mal alignée sur le tuyau.

Force d’engagement mal appliquée.

Embout du tuyau en faux équerre.

Filières émoussées ou endommagées.

Mauvais sens de rotation.

Filières mal installées.

Filières endommagées, ébréchées ou usées.

Insuffisance ou non-conformité de l’huile de
coupe.

Filières inadaptées au type de tuyau à fileter.

Tuyau de composition ou de qualité douteuse.

Parois de tuyau trop minces.

Mâchoires du support encrassées.

Support mal aligné.

Support desserré.

Filières mal installées.

Vérifier les balais. Remplacer les balais usés.

Remplacer les filières.

Se reporter aux raisons possibles ci-dessous.

Utiliser de l’huile de coupe RIDGID en quantité
suffisante.

Vérifier la source d’alimentation.

Serrer les capuchons pour mieux appuyer les bal-
ais contre le commutateur.

Remplacer les balais usés et/ou l’armature.

Utiliser exclusivement les balais RIDGID®.

Assoir les balais en faisant tourner l’appareil au
ralenti pendant 15 minutes dans chaque sens.

Appuyer sur le couvercle de tête de filière pour
l’engager.

Appliquer la force d’engagement dans l’axe du
tuyau.

Equerrer l’embout du tuyau.

Remplacer les filières.

Vérifier la position de l’inverseur de rotation.

S’assurer que les guides de filière viennent à buter
contre les ergots du couvercle.

Remplacer les filières.

Utiliser exclusivement l’huile de coupe RIDGID®

Thread Cutting Oil en quantité suffisante.

Prévoir les filières haute-vitesse, acier inox ou
alliage appropriées.

Utiliser des tuyaux de meilleure qualité.

Prévoir des tuyaux d’une épaisseur de paroi mini-
male Série 40 ou supérieure.

Les nettoyer à l’aide d’une brosse métallique.

Réaligner le support sur le tuyau.

Resserrer la vis de serrage.

Installer les filières dans les logements appropriés.
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Apunte aquí y guarde el número de serie del producto; se encuentra en su placa de características.

No. de 
serie 

600-I y 690-I

Accionamientos motorizados 

ADVERTENCIA
Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del Operario.
Pueden ocurrir descargas eléctricas,
incendios y/o graves lesiones si no se
entienden y siguen las instrucciones de
este manual.
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Información de seguridad
general para aparatos 
motorizados*

ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de seguri-
dad. Si no se siguen y respetan las advertencias e
instrucciones, podrían producirse descargas eléc-
tricas, incendios y/o lesiones graves.

¡GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E
INSTRUCCIONES PARA POSTERIOR CONSULTA!

El término “aparato motorizado” en las advertencias se
refiere a la herramienta de trabajo que funciona ya sea
enchufada a un tomacorriente (con cordón) o con baterías
(sin cordón).

Seguridad en la zona de trabajo
• Mantenga su zona de trabajo limpia y bien ilumi-

nada. Los lugares desordenados u oscuros pueden
provocar accidentes.

• No haga funcionar aparatos motorizados en am-
bientes explosivos, es decir, en presencia de líqui-
dos, gases o polvo inflamables. Los equipos pueden
generar chispas que podrían encender los gases o el
polvo.

• Mientras haga funcionar un aparato motorizado,
mantenga alejados a los niños y espectadores.
Cualquier distracción podría hacerle perder el control
del aparato.

Seguridad eléctrica
• El enchufe del aparato eléctrico debe corresponder

al tomacorriente. Jamás modifique el enchufe del
aparato. No utilice un enchufe adaptador cuando
haga funcionar un aparato motorizado provisto
de conexión a tierra. Los enchufes intactos y toma-
corrientes que les correspondan reducen el riesgo de
choques de electricidad.

• Evite el contacto de su cuerpo con artefactos
conectados a tierra tales como cañerías, radiadores,

Simbología de seguridad
En este manual del operario y en el producto mismo encontrará símbolos y palabras de advertencia que comunican impor-
tante información de seguridad. Para su mejor comprensión, en esta sección se describe el significado de estas palabras
y símbolos de advertencia.

PELIGRO

Este es el símbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podría sufrir. Obedezca
todas las instrucciones de seguridad que acompañan a este símbolo para evitar posibles lesiones o muerte.

Este símbolo de PELIGRO advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría producir la muerte
o lesiones graves.

ADVERTENCIA
Este símbolo de ADVERTENCIA avisa de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría producir
la muerte o lesiones graves.

CUIDADO Este símbolo de CUIDADO advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría producir lesiones
leves o moderadas.

Un AVISO advierte de la existencia de información relacionada con la protección de un bien o propiedad.

Este símbolo significa que es necesario leer detenidamente su manual del operario antes de usar el equipo. El manual del
operario contiene información importante acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Este símbolo indica que cuando maneje o utilice este equipo siempre debe usar gafas o anteojos de seguridad con viseras
laterales, con el fin de evitar lesiones a los ojos. 

Este símbolo advierte del peligro de descargas eléctricas.

AVISO

Este símbolo indica que existe el riesgo de que los dedos, manos, ropa y otros objetos se enganchen o se pellizquen en los
engranajes u otras piezas giratorias de la máquina y se produzcan lesiones por aplastamiento.

Este símbolo indica que la máquina puede volcarse y causar lesiones por aplastamiento o golpes.

Este símbolo indica que el operario no debe usar guantes mientras hace funcionar esta máquina, puesto que podrían engan-
charse.

Este símbolo indica que debe usar un soporte para resistir las fuerzas de roscado, mejorar el control y reducir el riesgo de
lesiones por golpes, aplastamiento o por otras causas.

* El texto utilizado en la sección sobre Advertencias de seguridad general para aparatos motorizados se ha copiado textualmente de la correspondiente norma UL/CSA/EN 60745, como se exige. Esta
sección contiene indicaciones de seguridad general para diversos tipos de aparatos motorizados. No todas las precauciones corresponden a cada aparato, y algunas no corresponden a este accionamien-
to motorizado. 
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estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta el ries-
go de choques de electricidad si su cuerpo ofrece con-
ducción a tierra.

• No exponga los aparatos eléctricos a la lluvia ni
permita que se mojen. Cuando a un aparato le entra
agua, aumenta el riesgo de choques de electricidad.

• No maltrate el cordón eléctrico del aparato. Nunca
transporte el aparato tomándolo de su cordón
eléctrico ni jale del cordón para desenchufarlo
del tomacorriente. Mantenga el cordón alejado del
calor, aceite, bordes cortantes o piezas móviles. Un
cordón enredado o en mal estado aumenta el riesgo de
choques de electricidad. 

• Al hacer funcionar un aparato eléctrico a la intem-
perie, emplee un cordón de extensión fabricado
para uso exterior. Los alargadores diseñados para su
empleo al aire libre reducen el riesgo de choques de
electricidad. 

• Si resulta inevitable el empleo de una máquina
eléctrica en un sitio húmedo, enchúfela en un
tomacorriente GFCI (dotado de un Interruptor del
Circuito de Pérdida a Tierra). El interruptor GFCI
reduce el riesgo de choques de electricidad.

Seguridad personal
• Manténgase alerta, preste atención a lo que está

haciendo y use el sentido común cuando haga
funcionar algún equipo motorizado. No use ningún
equipo si usted está cansado o se encuentra bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Tan
solo un breve descuido durante el funcionamiento de un
aparato motorizado puede resultar en lesiones graves.

• Use equipo de protección personal. Siempre use
protección para los ojos. Según corresponda para
cada situación, colóquese equipo de protección como
mascarilla para el polvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco o protección para los oídos, con
el fin de reducir las lesiones personales.

• Evite echar a andar un aparato sin querer. Asegure
que el interruptor de la herramienta se encuentra en
la posición OFF (apagado) antes de enchufar el
aparato a la corriente eléctrica o de conectarlo a
sus baterías, de tomarlo o acarrearlo. Se producen
accidentes cuando se transportan aparatos con el
dedo puesto sobre su interruptor, o se los enchufa o
conecta a la fuente de corriente con el interruptor en la
posición de encendido (ON).

• Extraiga cualquier llave que esté acoplada al
aparato motorizado antes de encenderlo. Una llave
acoplada a una pieza o parte giratoria del aparato
motorizado puede producir lesiones personales.

Accionamientos motorizados 600-I y 690-I 

• No trate de extender el cuerpo para alcanzar algo.
Tenga los pies bien plantados y mantenga el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor con-
trol del equipo en situaciones inesperadas.

• Vístase adecuadamente. No lleve ropa suelta ni
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes aparta-
dos de las piezas en movimiento. La ropa suelta, las
joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas
móviles. 

• Si se proveen dispositivos para la extracción y
recolección del polvo cuando se usa el aparato,
conéctelos y empléelos correctamente. El uso de
mecanismos que limpian el aire en el ambiente de tra-
bajo reduce el riesgo de problemas generados por el
polvo.

Uso y cuidado de los aparatos
motorizados
• No fuerce los aparatos. Use el equipo correcto para

la tarea que está por realizar. Con el equipo ade-
cuado se hará mejor el trabajo y en forma más segura
en la clasificación nominal para la cual fue diseñado.

• Si el interruptor del aparato no lo enciende (ON) o
no lo apaga (OFF), no utilice el aparato. Cualquier
herramienta que no se pueda controlar mediante su
interruptor es un peligro y debe repararse.

• Antes de hacer ajustes, cambiar accesorios o de
almacenar el aparato, desenchúfelo y/o extráigale
las baterías. Estas medidas de seguridad preventiva
reducen el riesgo de poner el aparato en marcha
involuntariamente.

• Almacene los aparatos motorizados que no estén
en uso fuera del alcance de los niños y no permi-
ta que los hagan funcionar personas que no estén
familiarizadas con los aparatos o no hayan leído
estas instrucciones de operación. Los equipos que
estén en manos de personas no capacitadas son
peligrosos.

• Haga la mantención necesaria de los aparatos
motorizados. Revise el equipo para verificar que las
piezas móviles no estén mal alineadas o agarro-
tadas. Verifique que no tenga partes quebradas
ni presente alguna otra condición que podría afec-
tar su funcionamiento. Si un aparato está dañado,
hágalo reparar antes de utilizarlo. Muchos acci-
dentes se deben a equipos motorizados que no han
recibido un mantenimiento adecuado.

• Mantenga las hojas y filos de corte afilados y
limpios. Las herramientas para cortar provistas de filos
afilados son menos propensas a trabarse y son más
fáciles de controlar.
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mente cuando rosque un tubo o cuando retire el
cabezal roscador del tubo mediante el retroceso,
para resistir las fuerzas de roscado, aunque esté
utilizando un soporte. Esto reduce el riesgo de
lesiones por golpes, aplastamiento u otras causas.

• No use este accionamiento motorizado si está
averiado el interruptor de encendido y apagado
(ON/OFF). Este interruptor es un dispositivo de seguri-
dad que le permite apagar el motor al soltar el inte-
rruptor.

• No use guantes ni ropa suelta cuando haga fun-
cionar máquinas. Mantenga abotonadas las cha-
quetas y las mangas. No estire el brazo por encima
de la máquina ni de un tubo. La máquina o el tubo
pueden enganchar la ropa y enmarañarla.

• Un solo operario debe controlar el proceso de
trabajo y el funcionamiento de la máquina. Nadie
más debe estar en la zona de trabajo cuando la
máquina esté en marcha. Esto ayuda a evitar lesiones.

• No use terrajas dañadas o que no estén afiladas.
Las herramientas cortantes bien afiladas exigen un
menor par de torsión y facilitan el control del accio -
namiento motorizado.

• Mantenga los mangos secos y limpios, exentos de
aceite y lubricantes. Esto permite un mejor control de
la máquina.

• Mantenga el piso seco y exento de materiales res-
balosos tales como el aceite. Los pisos resbaladizos
provocan accidentes.

• Utilice solamente cabezales roscadores RIDGID
con los accionamientos motorizados RIDGID. Otros
cabezales roscadores podrían no ajustarse bien al
accionamiento motorizado, lo cual aumenta el riesgo
de dañar la máquina y causar lesiones personales.

El folleto de la Declaración de Conformidad de la
Comunidad Europea (890-011-320.10) se adjuntará a
este manual cuando se requiera.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto
RIDGID®: 
– Comuníquese con el distribuidor RIDGID en su locali -

dad.
– Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para

averiguar dónde se encuentran los centros autorizados
de RIDGID más cercanos.

– Comuníquese con el Departamento de Servicio Técni -
co de Ridge Tool en rtctechservices@emerson.com, o
llame por teléfono desde EE. UU. o Canadá al (800)
519-3456.

• Utilice la herramienta motorizada, accesorios y
acoplados, etc., únicamente conforme a estas
instrucciones, tomando en cuenta las condiciones
de trabajo y la tarea que debe realizar. El uso de la
herramienta motorizada para trabajos diferentes a
los que le corresponden podría producir una situación
peligrosa.

Servicio
• Encomiende el servicio de la herramienta motori-

zada únicamente a técnicos calificados que usen
repuestos idénticos a las piezas originales. Así
se garantiza la continua seguridad del aparato.

Información de seguridad
específica

ADVERTENCIA
Esta sección contiene información de seguridad
importante que es específica para esta herramienta.

Antes de utilizar los accionamientos motorizados,
lea estas instrucciones detenidamente para reducir
el riesgo de choque de electricidad o de lesiones
personales graves.

¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Mantenga este manual junto con la máquina, para que lo
use el operario.

Seguridad de los accionamientos
motorizados
• Siga las instrucciones para usar esta máquina

como es debido. No la utilice para otros fines,
como perforar agujeros o girar un malacate. Si
usa esta máquina para otros fines o la modifica para
otras tareas, aumenta el riesgo de causar lesiones
graves.

• Cuando rosque tubos de 3/4" o de mayor diámetro,
utilice un soporte para resistir las fuerzas de
enroscado. Use un soporte apropiado según estas
instrucciones. Los soportes mejoran el control y
reducen el riesgo de producir lesiones por golpes,
aplastamiento u otras causas.

• Cuando use un soporte que no sea el brazo de
soporte suministrado, el soporte debe oponerse a
la caja del los engranajes o la caja del ventilador.
Si el soporte está apoyado contra la caja del motor o
el mango, podrían dañarse estas partes o aumentar el
riesgo de lesiones.

• Siempre agarre el accionamiento motorizado firme-



Figura 3 – Brazos de soporte 602 y 692

La placa con el número de serie de los accionamientos
motorizados 600-I y 690-I está ubicada debajo de la caja
del motor. Los últimos cuatro dígitos del número de serie
indican el mes y el año de fabricación (MMAA).

Figura 4 – Número de serie de la máquina

Equipo estándar
Los accionamientos motorizados se suministran con:

• Accionamiento motorizado
• Adaptador 690-I (solo para el 690-I)
• Manual del operario

La selección de los materiales y del método de
unión o junta apropiados es responsabilidad del di-
señador y/o del instalador del sistema. La selección de
materiales o métodos que no son apropiados podría
causar una falla del sistema.

El acero inoxidable y otros materiales resistentes a la
corrosión se podrían contaminar durante la instalación,
unión o formado. Esta contaminación podría causar co-
rrosión y fallas prematuras. Antes de comenzar una insta-
lación se requiere efectuar una minuciosa evaluación de
los materiales y métodos usados para las condiciones
específicas del servicio, incluyendo las condiciones quími-
cas y la temperatura.

Descripción, especificaciones
y equipo estándar
Descripción
Los accionamientos motorizados Modelo 600-I y Modelo
690-I de RIDGID® tienen un mecanismo de transmisión
con aislamiento doble que suministra potencia para
roscar tubos y tuberías para conductores. La rotación
hacia adelante (avance) o en reversa (retroceso) se
puede seleccionar con un interruptor corredizo. El encen-
dido y apagado (ON/OFF) se controla mediante un inte-
rruptor de contacto momentáneo de dos pasos.

El accionamiento motorizado 600-I está diseñado para
usar cabezales roscadores encajables 11-R, para tubos
de 1/8" a 11/4". El accionamiento motorizado 690-I está dis-
eñado para usar cabezales roscadores encajables 11-R,
para tubos de 1/8" a 2". Se exige un adaptador para usar
el accionamiento motorizado 690-I con tubos de 1/8" a 11/4"
de diámetro. El adaptador y los tubos de 11/2" a 2" se
sostienen en el accionamiento motorizado 690-I mediante
un mecanismo de retención.

Figura 1 – Accionamiento motorizado Modelo 600-I

Figura 2 – Accionamiento motorizado Modelo 690-I
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Parámetro Accionamiento motorizado 600-I Accionamiento motorizado 690-I
Diámetro de tubos a roscar 1/8 pulg. a 11/4 pulg. 1/8 pulg. a 2 pulg.

(3 a 32 mm) (3 a 50 mm)
Sujeción del cabezal roscador Aro de sujeción Mecanismo de retención (11/2 a 2 pulg.)

Aro de sujeción (1/8 a 11/4 pulg.)
Roscado a mano izquierda Sí Sí
Brazo de soporte Nº 602, Nº 601 Nº 692, Nº 691
Adaptador No se exige. Utilizado con cabezales roscadores de 1/8" a 11/4".
Tipo de motor Motor universal monofásico Motor universal monofásico
Potencia (W) 1270 (115 V), 1020 (230 V) 11270 (115 V), 1020 (230 V)
Voltaje/ fase disponible 115 V 1ph, 230 V 1ph  115 V 1ph, 230 V 1ph
Amperes 12 A (115 V), 5 A (230 V) 12 A (115 V), 5 A (230 V)
Velocidad de funcionamiento (RPM) 36 (115 V), 32 (230 V) 36 (115 V), 32 (230 V)
Controles Interruptor corredizo de avance/retroceso (F/R) Interruptor corredizo de avance/retroceso (F/R)

Interruptor ON/OFF de contacto momentáneo, de dos pasos Interruptor ON/OFF de contacto momentáneo,
de dos pasos

Cabezal de engranajes Aluminio fundido a presión, engrasado permanentemente Aluminio fundido a presión, engrasado
permanentemente

Longitud 20 pulg. (508 mm) 24,13 pulg. (613 mm)
Ancho 3,75 pulg. (95 mm) 4,75 pulg. (121 mm)
Altura 7,5 pulg. (191 mm) 8 pulg. (203 mm)
Peso 12,65 libras (5,7 kg) 21,15 libras (9,6 kg)

Especificaciones

Inspección previa a la operación
ADVERTENCIA

Antes de usar el accionamiento motorizado, hágale
una inspección y corrija cualquier problema, para
reducir el riesgo de lesiones graves producidas
por choque de electricidad, aplastamiento y otras
causas, y para proteger la máquina contra daños.

1. Asegure que el accionamiento motorizado esté des-
enchufado.

2. Limpie el aceite, grasa y suciedad presentes en el
accionamiento motorizado y el soporte, incluyendo los
mangos y controles. Esto facilita su inspección y
ayuda a evitar que la máquina o los controles se res-
balen de sus manos.

3. Inspeccione el accionamiento motorizado y el brazo
de soporte para verificar lo siguiente:
• El cordón y el enchufe no están dañados ni se han

modificado.
• Están bien ensamblados, bien mantenidos y com-

pletos.

• No hay piezas dañadas, mal colocadas o enredadas.
• El interruptor ON/OFF de contacto momentáneo, de

dos pasos, funciona bien (Figura 5).
• Las ranuras de las mordazas del soporte están

limpias y en buenas condiciones. Las ranuras de las
mordazas se pueden limpiar con un cepillo de
alambre.

• La etiqueta de advertencia está presente y legible.
• No existe ninguna condición que impida su fun-

cionamiento seguro y normal.

Si se encuentra algún problema, no utilice el accio -
namiento motorizado hasta que se hayan reparado
las fallas.

Figura 5A – Interruptor ON/OFF de contacto momentáneo,
de dos pasos

1. Empuje hacia adelante

Apagado



Figura 6A – Posición de avance (F) (hacia la derecha) del
interruptor

Figura 6B – Posición de retroceso (R) (hacia la izquierda)
del interruptor

7. Suelte el interruptor ON/OFF; con las manos secas,
desenchufe la máquina.

Puesta en marcha y operación
ADVERTENCIA

Instale y haga funcionar el accionamiento motori-
zado de acuerdo con estos procedimientos, para
reducir el riesgo de lesiones causadas por choque de
electricidad, enmarañamientos, golpes, aplastamiento
y otras causas, y para proteger el accionamiento
motorizado contra daños.

Cuando haga el roscado de tubos de 3/4" o mayor
diámetro, use un soporte para oponer resistencia a las
fuerzas de roscado. Use un soporte adecuado con-
forme a estas instrucciones. Los soportes mejoran el
control y reducen el riesgo de lesiones por golpes,
aplastamiento u otras causas.

Cuando use un soporte que sea diferente al brazo de
soporte suministrado, dicho soporte debe ejercer
reacción contra la caja de engranajes o la caja del
ventilador. Si el soporte está apoyado contra la caja
del motor o el mango, podrían dañarse estas partes
o aumentar el riesgo de lesiones.

Siempre agarre el accionamiento motorizado firme-
mente cuando rosque un tubo o cuando aleje el
cabezal roscador del tubo, para resistir las fuerzas
de roscado, aunque esté utilizando un soporte.
Esto reduce el riesgo de lesiones por golpes, aplas-
tamiento u otras causas.

No use guantes ni ropa suelta cuando haga funcionar
máquinas. Mantenga abotonadas las chaquetas y
las mangas. La ropa suelta se puede enredar en las

Figura 5B – Interruptor ON/OFF de contacto momentáneo,
de dos pasos

4. Inspeccione los bordes cortantes de las terrajas para
verificar que no estén deformados, desportillados o
que presenten otros problemas. Los dispositivos de
corte desafilados o dañados exigen mayor fuerza
para funcionar, producen roscas de mala calidad y
aumentan el riesgo de lesiones.

5. Revise cualquier otro equipo que se use y hágale
mantenimiento conforme a sus instrucciones para
asegurar su buen funcionamiento. 

6. Después de seguir las instrucciones de Puesta en
marcha y operación, revise el accionamiento motori-
zado para asegurar que funcione bien.
• Coloque el interruptor F/R (avance/retroceso) en la

posición de avance (F). Oprima y suelte el interruptor
ON/OFF (Figura 5). Confirme que el accionamiento
motorizado gira hacia la derecha (vea la Figura 6) y
que se detiene cuando se suelta el interruptor.

• Repita el procedimiento con el interruptor en la posi-
ción de retroceso (R), para que el aparato gire hacia
la izquierda. Si el accionamiento motorizado no gira
en el sentido correcto, o si el interruptor ON/OFF no
controla el funcionamiento de la máquina, no use el
accionamiento motorizado hasta que lo haga reparar.

Cambie la posición del interruptor corredizo
F/R solamente cuando el interruptor de gatillo ON/OFF no
esté oprimido. Permita que el accionamiento motorizado
se detenga por completo antes de invertir el sentido de la
rotación con el interruptor F/R. Esto reduce el riesgo de
dañar el accionamiento motorizado.

• Oprima y mantenga oprimido el interruptor ON/OFF.
Inspeccione las piezas movibles para verificar que no
estén desalineadas o atascadas, que no hagan ruidos
extraños ni presenten otros problemas. Suelte el inte-
rruptor ON/OFF. Si encuentra alguna condición extraña,
no use la máquina hasta que la haga reparar.
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Montaje del cabezal roscador
5. Montaje de un cabezal roscador o adaptador para

11/2" o 2" en la máquina 690-I: 
a. Asegure que el interruptor ON/OFF no esté oprimi-

do y que esté desenchufado el accionamiento
motorizado.

b. Haga girar el aro impulsor hacia la izquierda para
abrir la posición. Encaje a fondo el extremo ranu-
rado del cabezal roscador o adaptador (si se nece-
sita) en el accionamiento motorizado (Figura 7). 

c. Suelte el aro impulsor y confirme que esté bien
encajado el cabezal roscador o adaptador.

d. Para desmontar el cabezal roscador o adaptador,
siga este procedimiento en orden inverso.

Figura 7 – Aro impulsor en posición abierta o cerrada

Figura 8 – Montaje del adaptador en la máquina 690-I

6. Montaje de un cabezal roscador de 11/4" o menos:
a. Asegure que el interruptor ON/OFF no esté oprimi-

do y que esté desenchufado el accionamiento
motorizado del tomacorriente.

b. Si se necesita el adaptador, colóquelo en la má -
quina 690-I (Figura 8).

piezas giratorias y causar lesiones por aplastamien-
to o golpes.

Asegure que el tubo tenga soporte. Esto reduce el
riesgo de caídas y volcamientos del tubo y de causar
lesiones graves.

No use un accionamiento motorizado sin un inte-
rruptor ON/OFF y un interruptor corredizo F/R que
estén en buen estado de funcionamiento.

Una sola persona debe controlar el trabajo y el inte-
rruptor ON/OFF. No debe operarse con más de una
sola persona. Si se produce un enganche, el operario
debe ser capaz de controlar el interruptor ON/OFF. 

1. Revise la zona de trabajo para verificar lo siguiente:
• Hay suficiente luz.
• No hay líquidos, gases ni polvo que puedan incen-

diarse. Si éstos están presentes, no trabaje en ese
lugar hasta que identifique y corrija estos problemas.
Los accionamientos motorizados no son a prueba
de explosiones y pueden generar chispas.

• El lugar para el operario y todos los equipos está
despejado, nivelado y seco, y es estable.

• Hay buena ventilación. No use el aparato durante
períodos prolongados en lugares encerrados pe -
queños.

• Hay un tomacorriente del voltaje apropiado y con el
cableado correcto. Si tiene alguna duda, pida a un
electricista acreditado que inspeccione el toma-
corriente.

• Hay una senda despejada entre la máquina y el
tomacorriente, donde no hay nada que podría
dañar el cable.

2. Inspeccione el tubo que va a roscar y los acoplamien-
tos correspondientes, para confirmar que el accio -
namiento motorizado que ha seleccionado es la
máquina apropiada para la tarea. Vea las Especifi -
caciones. No use la máquina para roscar material
que no sea lineal y recto.

Puede encontrar máquinas para otras aplicaciones
en el catálogo de Ridge Tool, en línea en
www.RIDGID.com o llame al Departamento de
Servicio Técnico de Ridge Tool al 800-519-3456.

3. Asegure que se hayan inspeccionado correctamente
los aparatos que usará.

4. Prepare el tubo adecuadamente, según sea nece-
sario. Asegure que el corte del tubo sea recto y que
esté desbarbado. Los tubos cortados en ángulo
pueden dañar las terrajas durante el roscado o difi-
cultar la conexión con el cabezal roscador.

Abierto

Cerrado

ABRIR

Aro
impulsor

ABRIR



c. En línea recta, inserte el extremo octagonal del
cabezal roscador 11-R en el accionamiento motor-
izado, hasta que quede asegurado por el aro de
sujeción. En la máquina 690-I, el cabezal roscador
se puede insertar en cualquiera de los dos lados del
accionamiento motorizado. Con la 690-I, el cabezal
roscador se puede insertar solamente desde el
lado correspondiente al adaptador.

d. Para extraer el cabezal roscador, jálelo del
accionamiento motorizado. Si resulta necesario,
use un martillo de maza blanda o un bloque de
madera para sacar a golpecitos el cabezal roscador.
No golpee directamente sobre el cabezal roscador
porque podría dañarlo.

Figura 9 – Montaje de un cabezal roscador en un accio -
namiento motorizado 600-I

7. Coloque el interruptor corredizo F/R del accionamien-
to motorizado en posición de avance o de retroceso,
según quiera una rosca a mano derecha o a mano
izquierda. Vea la Figura 10.

Figura 10 – Orientación del interruptor corredizo y el
cabezal roscador

8. Asegure que el tubo que va a roscar esté bien suje-
to y estable, para que no se vuelque durante el tra-
bajo. Use soportes del tamaño adecuado para la
longitud del tubo.

9. Revise el nivel del aceite de roscado de RIDGID en la
aceitera 418 de RIDGID. Extraiga la bandeja de viru-

tas y confirme que la malla del filtro esté limpia y com-
pletamente sumergida en el aceite. Reponga el
aceite o agregue más aceite si fuera necesario.
Coloque el cubo aceitero 418 debajo del extremo del
tubo que se va a roscar.

Resistencia a las fuerzas de roscado
Con el brazo de soporte suministrado:

a. Siempre use el brazo de soporte suministrado
(brazo de soporte 601 o 602 para la máquina 600-
I, brazo de soporte 691 o 692 para la máquina
690-I), a no ser que no se pueda usar por falta de
espacio o por alguna otra limitación. El brazo de
soporte se fija al tubo con mordazas y ayuda a
resistir las fuerzas de roscado.

b. Coloque el brazo de soporte sobre el tubo de
manera que el extremo del brazo esté alineado con
el extremo del tubo, y la parte superior del soporte
esté en posición horizontal (Figura 11). Esto colo-
ca el brazo de soporte en la posición correcta
para el roscado e impide que el aceite de roscado
penetre en el motor (Figura 12).

c. Asegure que las mordazas del brazo de soporte
estén alineadas para que su contacto sea parale-
lo al eje del tubo. Apriete el brazo de soporte para
fijarlo al tubo.

Figura 11A – Colocación del brazo de soporte en su posi-
ción
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do a mano izquierda, cambian de sentido la rota -
ción del cabezal y las fuerzas de roscado.
Asegure que el soporte esté montado de manera
que pueda absorber apropiadamente las fuerzas
de roscado.

c. No coloque el motor del accionamiento motorizado
ni su mango contra elementos estructurales ad-
yacentes para que opongan resistencia a las
fuerzas de roscado, ya que esto puede dañar el
accionamiento motorizado.

d. Mantenga el accionamiento motorizado adosado
al elemento estructural, sin colocar los dedos ni
las manos entre el accionamiento motorizado y el
elemento estructural de apoyo. Cuando haga el
retroceso del cabezal roscador después de efec-
tuar el roscado, agárrelo firmemente para para
resistir las fuerzas que fracturan las virutas de
roscado. Esto reduce el riesgo de lesiones por
golpes, aplastamiento u otras causas. Puede
soltar el interruptor ON/OFF en cualquier momen-
to para apagar el accionamiento motorizado.

Para tubos de 1/2" de diámetro o más pequeños:
Los tubos de diámetro nominal de 1/2" pulgada o
menos se pueden roscar sin usar un soporte. En
este caso, el mismo operario opone resistencia a
las fuerzas de roscado. Debe fijarse el tubo apropia-
damente para impedir su rotación. Siempre agarre
firmemente el accionamiento motorizado cuando
haga el roscado o cuando haga el retroceso del
cabezal para quitarlo del tubo, con el fin de resistir las
fuerzas, aunque use un soporte. Esto reduce el ries-
go de lesiones por golpes, aplastamiento u otras
causas. Puede soltar el interruptor ON/OFF en
cualquier momento para apagar el accionamiento
motorizado.

Roscado
10. Con las manos secas, enchufe el accionamiento

motorizado.

11. Coloque el cabezal roscador sobre el extremo del
tubo y apoye el accionamiento motorizado según se
indica en la sección Resistencia a las fuerzas de
roscado.

Figura 11B – Colocación del brazo de soporte en su posi-
ción

Figura 12 – Orientación correcta del accionamiento moto -
ri zado

Cuando no es posible usar el brazo de soporte:
Si es necesario roscar un tubo ya montado en su lugar o
en situaciones semejantes, podría ser imposible usar el
brazo de soporte porque no hay espacio suficiente.

a. Si es posible, extraiga el tubo y use una prensa de
tornillo para agarrar el tubo durante el roscado. Si
esto no es posible, debe usar algún otro soporte
para resistir las fuerzas de roscado. Por ejemplo,
puede colocar la caja de engranajes o la caja del
ventilador del accionamiento motorizado contra
un elemento estructural adyacente (por ejemplo,
muros, vigas y viguetas de techo). Para hacer
esto, el tubo y sus alrededores tienen que ser
capaces de soportar el peso de la máquina y las
fuerzas de roscado. Podría ser necesario agre-
gar soportes o elementos estructurales tempo-
rarios o permanentes para sostener el tubo.

b. Para el roscado a mano derecha, el cabezal
roscador gira a la derecha (en el sentido de las
manecillas del reloj si se está mirando el frente del
cabezal roscador). Las fuerzas originadas por el
par de torsión del roscado tienen una dirección
opuesta, o sea, hacia la izquierda. Para el rosca
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Figura 13 – Inicio del roscado

12. Al mismo tiempo, coloque el interruptor ON/OFF en
posición de encendido y empuje contra la tapa del
cabezal roscador con la palma de la mano contraria,
para iniciar el roscado. No use guantes ni joyas, y no
use un paño mientras presiona la tapa del cabezal.
Esto aumenta el riesgo de enmarañarse y sufrir una
lesión. Una vez que las terrajas hagan contacto con
el tubo, se van cortando las roscas a medida que las
terrajas se incrustan en el extremo del tubo.

Siempre agarre el mango del cabezal roscador con
firmeza, para resistir las fuerzas transmitidas por el
mango. Los soportes se pueden resbalar y permitir el
desplazamiento del accionamiento motorizado. Puede
soltar el interruptor ON/OFF en cualquier momento
para apagar el accionamiento motorizado.

13. Deje de empujar la tapa del cabezal y use una aceit-
era para aplicar una cantidad abundante de aceite de
corte RIDGID a la zona roscada. Esto reduce el par
de torsión del roscado, mejora la calidad de las
roscas y prolonga la vida útil de las terrajas.

Figura 14 – Roscado de un tubo

14. Oprima el interruptor ON/OFF hasta que el extremo
del tubo esté al ras con el borde de las terrajas.
Luego suelte el interruptor. Permita que el accio -
namiento motorizado se detenga por completo.

Figura 15 – El extremo del tubo está al ras con el borde
de las terrajas

15. Coloque el interruptor F/R en posición de retroceso y
oprima el interruptor ON/OFF para retraer el cabezal
roscador del tubo roscado. Agarre con firmeza el
mango del accionamiento motorizado para resistir
las fuerzas generadas durante la retracción del
cabezal roscador.

Cambie la posición del interruptor F/R sola-
mente si ha soltado el interruptor ON/OFF. Permita que el
accionamiento motorizado se detenga por completo antes
de cambiar a retroceso mediante el interruptor corredizo
F/R. Esto reduce el riesgo de dañar el accionamiento
motorizado.

16. Suelte el interruptor y retire del tubo el accionamien-
to motorizado y el cabezal roscador.

17. Con las manos secas, desenchufe el accionamiento
motorizado.

18. Con un paño, limpie las roscas y el cabezal roscador
para quitar el aceite y residuos. Procure no cortarse
con los residuos o bordes filosos. Limpie cualquier
derrame de aceite que haya en el lugar de trabajo.

Inspección de roscas
1. Quite el aceite, virutas o residuos de la rosca.

2. Haga la inspección visual de las roscas. Las roscas
deben verse lisas, completas y bien formadas. Si se
observan problemas tales como roscas rotas o del-
gadas, o el tubo está ovalado, es posible que la rosca
no forme un sello hermético en una conexión.
Consulte la tabla de “Resolución de problemas” para
diagnosticar estas fallas.

3. Inspeccione el tamaño de la rosca. El método preferi-

AVISO



aceite, grasa, virutas o suciedad. Limpie el meca-
nismo de retención del aparato 690-I.

3. Con un paño, limpie el brazo de soporte para quitar-
le el aceite, grasa o suciedad. Si fuera necesario,
limpie las mordazas del brazo de soporte con un
cepillo de alambre.

4. Elimine las virutas y suciedad del cabezal roscador.

Reemplazo de terrajas en cabezales
roscadores 11-R
Se dispone de toda una gama de terrajas para su colo-
cación en cabezales roscadores 11-R de RIDGID. Vea su
disponibilidad en el catálogo.

1. Extraiga los cuatro tornillos      de la tapa      y quite la
tapa.

2. Quite las terrajas usadas      del cabezal roscador.

3. Inserte terrajas nuevas en las ranuras, con el extremo
que tiene el número orientado hacia arriba. El número
en cada terraja debe corresponder al número en la
ranura para terrajas. Siempre reemplace el conjunto
de terrajas completo.

Figura 17 – Colocación de terrajas en el cabezal
roscador

4. Vuelva a colocar la tapa y atornille los cuatro tornillos
sin que queden demasiado apretados.

5. Coloque el cabezal roscador sobre tubo ya roscado
hasta que las terrajas comiencen el roscado. Esto
impulsa la ranura en las terrajas     hacia afuera y con-
tra las orejetas     en la tapa, para fijar correcta-
mente el tamaño de la rosca.

6. Apriete bien los cuatro tornillos. Extraiga el tubo
roscado y haga un roscado de prueba.

Reemplazo de cepillos en el motor
Revise los cepillos del motor cada 6 meses. Reemplace
los cepillos cuando estén desgastados a menos de 5/16 pul-
gada (8 mm).
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do para revisar el tamaño de la rosca es mediante un
calibrador anular. Hay calibradores anulares de diver-
sos estilos; su uso puede ser diferente a lo que se
muestra en la Figura 16.
• Enrosque el calibrador anular en la rosca y apriete

la conexión con la mano.
• Observe el extremo del tubo y vea cuánto se asoma

más allá del calibrador anular. El extremo del tubo
debe quedar al ras con el borde del calibrador,
más/menos una vuelta. Si la rosca no mide lo que
corresponde, corte el tubo para eliminar la rosca,
ajuste el cabezal roscador y corte otra rosca. El
uso de una rosca que no cumple con la medición
correcta puede causar fugas.

Figura 16 – Revisión del tamaño de la rosca

• Si no dispone de un calibrador anular para veri-
ficar el tamaño de la rosca, se puede usar en su
lugar un acoplamiento limpio, nuevo y representativo
de los que se están empleando en la obra. Para
roscas NPT de 2 pulgadas o menos, el tubo debe
labrarse para poder apretar la conexión con 4 a 5
vueltas a mano con el acoplamiento. Para roscas
BSPT de 2 pulgadas o menos, la conexión se logra
apretar con 3 vueltas a mano.

Instrucciones de mantenimiento
ADVERTENCIA

Antes de cualquier tarea de mantenimiento o de
hacer ajustes, asegure que el interruptor ON/OFF
no esté oprimido y que esté desenchufado el
accionamiento motorizado.

Haga la mantención de la máquina de acuerdo con
estos procedimientos para reducir el riesgo de
lesiones por choque de electricidad, enmarañamien-
to y otras causas.

Limpieza
1. Después de cada uso, vacíe la bandeja de virutas de

la aceitera 418 y con un paño quite los residuos de
aceite.

2. Con un paño, limpie el accionamiento motorizado,
incluyendo los mangos y controles, para quitarles el

Al ras (dimensión
básica)

Sobredimensionada
en una vuelta

(dimensión máxima)

Subdimensionada
en una vuelta

(dimensión mínima)

Calibrador anular
delgado

Revisión de las roscas con un calibrador anular

D D D

Cabezal roscador

Garganta (en
posición hacia abajo)

Arriba

Tornillos

Tapa

Tubo
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Figura 18 – Colocación del cepillo

1. Desenchufe la máquina del tomacorriente.

2. Desatornille las tapas de los cepillos (Figura 1 y Figura
2). Extraiga los cepillos e inspecciónelos. Reemplace
los cepillos cuando estén desgastados a menos de 5/16

pulgada (8 mm). Inspeccione el conmutador para
asegurar que no esté desgastado. Si está muy des-
gastado, la máquina debe enviarse a servicio técnico.

3. Vuelva a montar los cepillos o instale cepillos nuevos,
y apriete bien las tapas de los cepillos.

4. La mejor práctica es encender el motor y dejarlo
andando sin carga durante 15 minutos en posición de
avance y luego dejarlo andando durante 15 minutos
en posición de retroceso, para asentar los cepillos en
el conmutador antes de usar la máquina.

Accesorios
ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones graves, use sola-
mente accesorios específicamente diseñados y
recomendados para los accionamientos motoriza-
dos 600-I y 690-I, tales como los que se nombran en
la lista siguiente. El uso de otros accesorios apropia-
dos para otras herramientas podría ser peligroso
con los accionamientos motorizados 600-I y 690-I.

Puede encontrar información adicional sobre los acce-
sorios específicos para esta herramienta en el catálogo
RIDGID y en línea en www.RIDGID.com.

Almacenamiento de la
máquina

Mantenga los accionamientos motori  -
zados bajo techo o bien tapados para protegerlos de la llu-
via. Guarde la máquina en un lugar bajo llave que esté
fuera del alcance de niños o personas que no estén
familiarizadas con las máquinas. Estas máquinas pueden
causar graves lesiones en manos de usuarios no capac-
itados.

Servicio y reparaciones
ADVERTENCIA

La máquina se torna insegura cuando el servicio o
la reparación se hacen en forma indebida.

Las “Instrucciones de mantenimiento” abarcan la mayoría
de los servicios que necesita esta máquina. Cualquier
problema que no haya sido tratado en esta sección debe
ser resuelto únicamente por un técnico autorizado de
RIDGID.

La máquina debe llevarse a un Servicentro Autorizado
Independiente de RIDGID o devuelta a la fábrica.

Si necesita información sobre su Servicentro Autorizado
Independiente de RIDGID más cercano o si tiene pre-
guntas sobre el servicio o reparación:

• Comuníquese con el distribuidor RIDGID en su locali -
dad.

• Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para
averiguar dónde se encuentran los centros autorizados
de RIDGID más cercanos.

• Comuníquese con el Departamento de Servicio Téc nico
de Ridge Tool en rtctechservices@emer son.com, o
llame por teléfono desde EE. UU. o Canadá al (800)
519-3456.

Cepillo

Accesorios de los accionamientos motorizados
600-I y 690-I
No. en el 
catálogo Descripción
45923 Brazo de soporte 602
45928 Brazo de soporte 692
46668 Maletín de transporte 600-I
46673 Maletín de transporte 690-I
10883 Aceitera 418 con 1 galón de aceite Nu-Clear
16703 Prensa de tornillo TRISTAND 425 de 1/8" - 21/2"
36273 Prensa de tornillo TRISTAND 460-6 de 1/8" - 6"

ADVERTENCIA
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Aceite de corte
Para información sobre el uso y manejo del aceite de corte
de RIDGID®, consulte las etiquetas en el recipiente y la
Hoja de Seguridad de Materiales (MSDS). La hoja MSDS
está disponible en www.RIDGID.com o puede solicitarla a
través del Departamento de Servicio Técnico de Ridge
Tool al (800) 519-3456 en EE. UU. y Canadá, o en rtctech-
services@emerson.com.

Eliminación de la máquina
Las piezas de los accionamientos motorizados contienen
materiales valiosos y se pueden reciclar. Hay compañías
locales que se especializan en el reciclaje. Deseche los
componentes de acuerdo con todos los reglamentos co-
rrespondientes. Para más información sobre la elimi-
nación de desechos, comuníquese con la agencia local de
eliminación de residuos.

Para los países de la Comunidad Euro -
pea: ¡No deseche equipos eléctricos en la
basura común!

De acuerdo con el Lineamiento Europeo
2002/96/EC para Desechos de Equipos
Eléctricos y Electrónicos y su implementación

en la legislación nacional, los equipos eléctricos inservibles
deben desecharse por separado en una forma que
cumpla con las normas del medio ambiente.



46

Accionamientos motorizados 600-I y 690-I 

SÍNTOMA POSIBLE RAZÓN SOLUCIÓN

La máquina no anda.

La máquina no es capaz
de roscar.

Chispas en el conmuta-
dor del motor.

El cabezal roscador no
inicia el roscado.

Roscas rotas.

Roscas ovaladas o
aplastadas.

El soporte gira durante
el roscado.

Roscas angostas.

Resolución de problemas

Los cepillos no están en contacto con el inducido.

Terrajas sin filo.

Sobrecarga debido a roscas rotas u ovaladas.

Aceite de corte de mala calidad o insuficiente.

Voltaje insuficiente en la red.

Contacto insuficiente entre los cepillos y el con-
mutador.

Los cepillos no tienen un contacto adecuado con el
conmutador.
Cepillos de otro fabricante.

Cepillos nuevos.

El cabezal roscador no está en ángulo recto con
respecto al extremo del tubo.

La fuerza para iniciar el contacto no se ejerce co-
rrectamente sobre el cabezal roscador.

El extremo del tubo no está cortado en ángulo
recto.

Terrajas sin filo o desportilladas.

La máquina está funcionando en sentido contrario.

Las terrajas están mal encajadas en el cabezal
roscador.

Terrajas dañadas, desportilladas o desgastadas.

Aceite de corte incorrecto o insuficiente.

Terrajas que no son adecuadas para el material.

Tubo de material o calidad deficientes.

Pared del tubo demasiado delgada.

Las mordazas del brazo de soporte están sucias.

El brazo de soporte no está bien alineado.

El brazo de soporte no está apretado.

Terrajas colocadas en el cabezal en orden equivo-
cado.

Revise los cepillos. Reemplácelos si están des-
gastados.

Reemplace las terrajes.

Vea las posibles razones a continuación.

Use una cantidad suficiente de aceite de corte
RIDGID®.

Revise el voltaje de la electricidad suministrada.

Apriete las tapas de los cepillos para asegurar
que los cepillos estén bien presionados contra el
conmutador.

Reemplace los cepillos desgastados y/o el inducido.

Use solamente cepillos RIDGID®.

Haga andar el motor sin carga durante 15 minutos
en posición de avance y 15 minutos en retroceso,
para asentar los cepillos.

Presione sobre la tapa del cabezal roscador para
iniciar el roscado.

Aplique la fuerza para iniciar el contacto contra la
línea central del tubo.

Corte el extremo del tubo en ángulo recto.

Reemplace las terrajas.

Revise la posición del interruptor de
avance/retroceso (F/R).

Asegure que as terrajas estén orientadas hacia
afuera contra las orejetas de la tapa.

Reemplace las terrajas.

Use solamente aceite de corte RIDGID® en una
cantidad suficiente.

Seleccione terrajas de alta velocidad, de acero
inoxidable o de aleación, que sean apropiadas
para la tarea.

Use un tubo de mejor calidad.

Emplee tubos de Serie 40 o de pared más gruesa.

Limpie las mordazas con un cepillo de alambre.

Coloque el brazo del soporte para que forme un
ángulo recto con el tubo.

Apriete el tornillo de mano.

Coloque las terrajas en las ranuras correctas en el
cabezal roscador.
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600-I / 690-I Elektrikli El Paftaları 
Aşağıdaki Seri Numarası'nı kaydedin ve isim levhasındaki ürün seri numarasını muhafaza edin.

Seri
No.

 UYARI!
Bu aleti kullanmadan önce Kulla-
nıcı Kılavuzu'nu dikkatlice okuyun. 
Bu kılavuzun içeriğinin anlaşılma-
ması ve ona uyulmaması elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ağır kişi-
sel yaralanmalara yol açabilir. 
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Güvenlik Sembolleri
Bu kullanıcı kılavuzunda veürün üstünde güvenlik sembolleri ve işaret sözcükleri, önemli güvenlik bilgilerini iletmek üzere kullanıl-
mıştır. Bu bölüm,bu işaret sözcüklerinin ve sembollerin anlaşılması için verilmiştir.

Bu güvenlik uyarısı sembolüdür. Sizi potansiyel kişisel yaralanma tehlikesine karşı uyarmak için kullanılır. Muhtemel yaralanma veya 
ölümden sakınmak için bu sembolü izleyen tüm güvenlik mesajlarına uyun.

 tehlİke TEHLİKE sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanacak tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI UYARI sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

 dİkkAt DİKKAT sakınılmadığı takdirde küçük veya orta derece yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

BİLDİRİM BİLDİRİM eşyanın korunmasıyla ilgili bilgileri gösterir.

Bu sembol ekipmanı kullanmadan önce kullanıcı kılavuzunun dikkatlice okunması gerektiği anlamına gelir. Kullanıcı kılavuzu ekip-
manın güvenli ve düzgün kullanımına dair önemli bilgiler içerir.

Bu sembol göz yaralanması riskini azaltmak için ekipmanı taşırken veya kullanırken daima yan korumaları olan güvenlik gözlükleri 
veya koruyucu gözlüklerin takılması gerektiğini gösterir.

Bu sembol parmakların, ellerin, kıyafetlerin ve diğer nesnelerinezilmelere neden olacak şekilde dişlilerin veya diğer döner parçaların 
arasına kaptırılma riskine işaret eder.

Genel elektrikli Alet Güvenlik Uyarıları*
 UYARI

tüm güvenlik uyarılarını ve talimatlarını okuyunuz. 
Uyarı ve talimatların tam olarak takip edilmemesi 
elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmala-
ra yol açabilir.

tÜM UYARI Ve tAlİMAtlARI GeleCekte BAŞ-
VURMAk ÜZeRe SAklAYINIZ!

Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi elektrik hattından (kablolu) 
ya da pil ile (kablosuz) çalışan elektrikli aletleri kapsar.

Çalışma Alanı Güvenliği
	 •	 Çalışma alanınızı temiz tutun ve iyi aydınlatın Dağınık 

ve karanlık alanlar kazalara yol açabilir.

	 •	 Elektrikli aletleri alev alabilen sıvıları, gazların ya da 
tozların olduğu patlayıcı ortamlarda kullanmayın.
Elektrikli makineler toz ya da gazları tutuşturabilecek kı-
vılcımlar üretebilirler.

	 •	 Elektrikli aletleri kullanırken çocukları ve izleyenleri 
uzakta tutun.. Dikkatinizi dağıtan şeyler kontrolü kaybet-
menize sebep olabilir.

elektrik Güvenliği
	 •	 Elektrikli aletlerin fişleri prizlere uygun olmalıdır. Fişle-

ri hiçbir şekilde değiştirmeyin. Topraklanmış elektrikli 
aletler ile adaptör fişi kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler 
ve uygun prizler elektrik çarpma tehlikesini azaltacaktır.

	 •	 Aletin gövdesini borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolap-
ları gibi topraklanmış yüzeylerle temas ettirmekten kaçının. 
Eğer vücudunuz topraklanmışsa elektrik çarpması ihtimali artar.

	 •	 Elektrikli aletleri yağmura ya da ıslak koşullara maruz 
bırakmayın. Elektrikli alete giren su, elektrik çarpması ih-
timalini artırır.

Bu sembol elektrik çarpması riskini gösterir. 

Bu sembol makinenin devrilerek çarpma veya ezilmeden kaynaklanan yaralanmalara yol açma tehlikesi olduğunu belirtir.

Bu sembol dolanma riskini azaltmak için bu makineyi çalıştırırken eldiven giyilmemesi gerektiği anlamına gelir.

Bu sembol diş açma kuvvetlerine direnç göstermek, kontrolü iyileştirmek ve çarpma, ezilme ve/veya başka yaralanmaların meydana 
gelme riskini azaltmak için destek cihazları kullanılması gerektiği anlamına gelir.

*  Bu kılavuzun Genel Elektrikli Alet Güvenlik Uyarıları bölümünde kullanılan metin, kanunlar gereği geçerli UL/CSA/EN 60745 standardından harfi harfine alınmıştır. Bu 
bölüm, pek çok farklı elektrikli makine için genel güvenlik uygulamalarını içerir. Önlemlerin hepsi her makinede geçerli olmayıp bazıları bu makinede geçerli değildir.
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	 •	 Kabloyu kötü kullanmayın. Kabloyu elektrikli aleti ta-
şımak, çekmek ya da çıkarmak için asla kullanmayın. 
Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan ve hare-
ketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı ve dolaşmış kablo-
lar elektrik çarpması ihtimalini artırır.

	 •	 Elektrikli bir aleti açık havada kullanmak için açık ha-
vaya uygun uzatma kabloları kullanın. Açık havada 
kullanıma uygun kabloların kullanılması elektrik çarpması 
ihtimalini azaltır.

	 •	 Elektrikli aletin nemli ortamda kullanılması kaçınıl-
maz ise bir topraklama hatası devre kesici (GFCI) ko-
rumalı güç kaynağı kullanın. GFCI kullanımı elektrik 
çarpması ihtimalini azaltır.

kişisel Güvenlik
	 •	 Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve elektrik-

li alet kullanırken sağduyunuzu kullanın. Yorgunken 
ya da uyuşturucu, alkol veya ilaçların etkisindeyken 
elektrikli aletler kullanmayın. Elektrikli makine kullanı-
mı sırasında bir anlık dikkatsizlik ağır kişisel yaralanmalara 
yol açabilir.

	 •	 Kişisel koruyucu ekipmanlar kullanın. Daima koruyucu 
gözlük takın. Toz maskeleri, kaymaz güvenlik ayakkabıları, 
sert şapkalar ve kulak korumaları gibi koruyucu ekipmanların 
kullanımı kişisel yaralanmaların azalmasını sağlar.

	 •	 Aletin siz farkında olmadan çalışmaya başlamasını en-
gelleyin. Aleti güç kaynağına ya da pile bağlamadan, 
kaldırmadan ya da taşımadan önce anahtarının OFF 
(kapalı) pozisyonda olduğundan emin olun. Parmağınız 
anahtarın üzerindeyken elektrikli aletleri taşımanız ya da 
anahtar ON (açık) konumdayken güç kaynağına bağlama-
nız kazalara davetiye çıkarır.

	 •	 Elektrikli aleti ON (açık) konuma çevirmeden önce 
üzerindeki tüm ayar anahtarlarını çıkarın. Elektrikli 
aletin dönen parçasına takılı olarak bırakılmış bir anahtar 
kişisel yaralanmalara yol açabilir.

	 •	 Aşırı zorlamadan kullanın. Her seferinde uygun düzey-
de ve dengede kullanın. Bu, beklenmedik durumlarda 
elektrikli aleti daha iyi kontrol etmenizi salar.

	 •	 Uygun giyinin. Bol giysiler giymeyin ve takı takmayın. 
Saçınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi hareket eden 
parçalardan uzak tutun. Bol giysiler, takılar ya da uzun 
saçlar hareket eden parçalar tarafından kapılabilir.

	 •	 Aletler toz aspiratörü ve toplama tertibatı ile birlikte 
kullanılacaklarsa tüm bunların bağlı ve uygun şekilde 
çalıştığından emin olun. Toz toplayıcıların kullanılması, 
tozlardan kaynaklı kazaları azaltabilir.

elektrikli Alet kullanımı ve Bakımı
	 •	 Aşırı zorlamadan kullanın. Uygulamanıza uygun 

elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli alet, tasarlandığı 
oranda daha iyi ve daha güvenli bir iş yapar.

	 •	 Anahtar elektrikli aleti ON (açık) ve OFF (kapalı) konu-
ma çevirmiyorsa aleti kullanmayın. Anahtarı çalışma-
yan elektrikli alet tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

	 •	 Elektrikli aleti ayarlamadan, aksesuarlarını değiştirmeden 
ya da saklamadan önce fişini güç kaynağından çekin ya da 
pilini çıkarın. Bu tür güvenlik önlemleri elektrikli makine-
nin kazayla çalıştırılması ihtimalini azaltır.

	 •	 Kullanmadığınız elektrikli aletlerinizi çocukların uzana-
mayacağı yerlerde saklayın ve elektrikli aletleri kullan-
ma deneyimi olmayan ya da bu talimatlardan habersiz 
kişilerin kullanmalarına izin vermeyin. Elektrikli aletler 
eğitimsiz kullanıcıların ellerinde tehlikelidir.

	 •	 Elektrikli aletlerin bakımlarını yapın. Elektrikli aletin 
çalışmasını etkileyecek yanlış ayarlama ya da hareket-
li parçaların yanlış bağlanması, parçaların kırılması ve 
diğer durumlara karşı kontrol edin. Eğer hasarlıysa, 
elektrikli aleti kullanmadan önce tamir ettirin. Birçok 
kaza bakımsız elektrikli aletlerden kaynaklanır.

	 •	 Kesme makinelerini keskin ve temiz tutun. Uygun şe-
kilde bakımı yapılmış keskin uçlu aletlerin takılıp kalma 
olasılığı düşüktür ve kontrolleri daha kolaydır.

	 •	 Elektrikli aleti, aksesuarlarını, alet uçlarını vs. çalışma 
koşullarını ve yapılacak işi göz önünde bulundurarak 
bu talimatlara uygun olarak kullanın. Elektrikli aletin 
tasarlandığı uygulama dışında kullanılması tehlikeli du-
rumlara sebep olabilir.

Servis
 •	 Elektrikli aletinizin onarımını vasıflı kişilere sadece 

aynı yedek parçaları kullanarak yaptırın. Bu, elektrikli 
aletin güvenliğinin devamlılığını salayacaktır.

Özel Güvenlik Bilgileri
 UYARI

Bu bölüm alete özel önemli güvenlik bilgileri içerir.

elektrikli el paftalarını kullanmadan önce elektrik 
çarpması veya ağır yaralanma riskini azaltmak için 
bu önlemleri dikkatle okuyun.

BU tAlİMAtlARI SAklAYIN!

Operatörün kullanması için bu kılavuzu makinenin yanında 
bulundurun.
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Gerektiğinde, AT uyumluluk beyanı (890-011-320.10) ayrı bir 
kitapçık olarak, bu kılavuzun yanında yer alır.

Bu RIDGID® ürünü ile ilgili sorularınız için: 

 –  Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID bayisi ile iletişim 
kurun. 

 –  Yerel RIDGID irtibat noktasının iletişim bilgilerine eriş-
mek için www.RIDGID.com adresini ziyaret edin.

 –  rtctechservices@emerson.com adresinden veya ABD ile 
Kanada'dan (800) 519-3456 numaralı telefonu arayarak 
Ridge Aletleri Teknik Servis Departmanı ile iletişime 
geçebilirsiniz.

Açıklama, teknik Özellikler ve  
Standart ekipman

Açıklama
RIDGID® 600-I ve 690-I Modeli Elektrikli EL Paftaları, boru ve 
kanallarda diş açmak için güç sağlayan çift yalıtımlı tahrikler-
dir. İleri ve Geri dönüş sürgülü bir anahtarla seçilebilirken ON/
OFF (açma/kapatma), iki kademeli bir anlık kontak anahtarı ile 
kontrol edilir.

600-I Elektrikli El Paftası, RIDGID 11-R Dalgıç Kafalı Pafta Ka-
falarını (1/8” – 11/4” boru) kullanmak üzere tasarlanmıştır. 690-I 
Elektrikli El Paftası, RIDGID 11-R Dalgıç Kafalı Pafta Kafalarını 
(1/8” – 2” boru) kullanmak üzere tasarlanmıştır. 690-I Elektrikli 
El Paftasını 1/8” – 11/4” boyutlarla kullanmak için bir adaptör ge-
reklidir. Adaptör ve 11/2” – 2” boyutları, bir Tespit Mekanizması 
kullanarak 690-I Elektrikli El Paftasında tutulur.

Şekil 1 - 600-I Model Elektrikli El Paftası 

Uyarı 
Etiketi 
(Tümü)

Uyarı Etiketi 
(115V)

Fırça 
Kepi

Kablo

AÇMA/KAPAMA 
Anahtarı

Tutma 
Sapı

Tutma Sapı

Fırça Kepi

Motor

Dişli Kutusu Gövdesi

F/R 
Anahtarı

Seri Plakası

Fan Muhafazası

elektrikli el Paftası Güvenliği
 •	 Bu makinenin doğru kullanımına ilişkin talimatla-

ra uyun. Delik açma veya vinç döndürme gibi başka 
amaçlarla kullanmayın. Makinenin başka uygulamalar 
için kullanılması veya üzerinde değişiklikler yapılması, 
ciddi yaralanma riskini artırabilir.

	 •	 3/4" veya daha büyük boruda diş açarken diş açma kuv-
vetlerine direnç göstermek için destek cihazı kullanın. 
Bu talimatlar uyarınca uygun bir destek cihazı kulla-
nın. Destek cihazları kontrolü iyileştirir ve çarpma, ezilme 
ve/veya başka yaralanmaların meydana gelme riskini 
azaltır.

	 •	 Verilen destek kolu dışında bir destek cihazı kulla-
nırken destek cihazının dişli kutusu gövdesi veya fan 
muhafazasına karşı etki etmesi gerekir. Motor muhafa-
zasına veya koluna temas eden destek cihazları parçalara 
hasar verebilir veya yaralanma riskini artırabilir.

	 •	 Diş açarken veya pafta kafasını borudan dışarı çeker-
ken kullanılan destek cihazından bağımsız olarak diş 
açma kuvvetlerine karşı direnç göstermek için elekt-
rikli el paftasını daima sağlam bir şekilde tutun. Bu, 
çarpma, ezilme ve başka yaralanma riskini azaltacaktır.

	 •	 ON/OFF (açma/kapatma) anahtarı bozuksa bu elekt-
rikli el paftasını kullanmayın. Bu anahtar, anahtarı bı-
rakarak motoru kapatmanıza olanak tanıyan bir emniyet 
cihazıdır.

	 •	 Makineleri çalıştırırken eldiven takmayın veya bol kı-
yafetler giymeyin. Kol düğmelerinizi ve ceketinizi ilik-
leyin. Makinenin veya borunun üzerinden uzanma-
yın. Kıyafetler boruya veya makineye takılıp dolanmaya 
neden olabilir.

	 •	 Bir kişi çalışma sürecini ve makine kullanımını kont-
rol etmelidir. Makine çalışırken çalışma alanında yalnızca 
operatör bulunmalıdır. Bu, yaralanma riskini azaltmaya 
yardımcı olur.

	 •	 Kör veya hasarlı paftaları kullanmayın. Keskin kesme 
aletleri daha az tork gerektirir ve elektrikli el paftasını 
kontrol etmek daha kolaydır.

	 •	 Sapları kuru ve temiz; yağ ve gresten arındırılmış şe-
kilde muhafaza edin. Bu, aleti daha iyi kontrol etmenizi 
sağlar.

	 •	 Yerleri kuru tutun ve yağ gibi kayganlaştırıcı madde-
lerden arındırın. Kaygan zeminler kazalara yol açabilir.

	 •	 RIDGID Elektrikli El Paftaları ile sadece RIDGID pafta 
kafalarını kullanın. Başka pafta kafaları elektrikli el paf-
tasına doğru şekilde oturmayabilir, bu da ekipman hasarı 
ve yaralanma riskini artırır.
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Şekil 4 - Makine Seri Numarası

Standart ekipman
600-I/690-I Modeli Elektrikli El Paftaları, aşağıdaki öğelerle te-
min edilir:

	 •	 Elektrikli	El	Paftası	
	 •	 690-I	Adaptör	(sadece	690-I)
	 •	 Kullanıcı	Kılavuzu

BİLDİRİM  Uygun malzeme ve tesisat, birleştirme ve 
kalıp yöntemlerinin seçimi sistem tasarımcısı ve/veya tesisat-
çının sorumluluğundadır. Uygun olmayan malzeme veya yön-
temlerin kullanılması sistemin arızalanmasına neden olabilir. 

Paslanmaz çelik ve diğer paslanmaya karşı dirençli malzemeler 
montaj, birleştirme ve kalıplama sırasında kirlenmeye maruz 
kalabilir. Bu kirlenme, paslanmaya ve makinenin ömrünün 
kısalmasına yol açabilir. Malzemelerin ve kimyasal ve sıcaklık 
dahil belirli servis koşullarına özgü yöntemlerin dikkatli bir şe-
kilde değerlendirme işlemi herhangi bir montaj işine başlama-
dan önce tamamlanmalıdır. 

Şekil 2 - 690-I Model Elektrikli El Paftası 

Tahrik 
Halkası

Tutma Sapı Uyarı Etiketi 
(115V)

Kablo

AÇMA/
KAPAMA 
Anahtarı

Uyarı Etiketi 
(Tümü)

Tutma Sapı

Fırça Kepi
Motor

Dişli Kutusu Gövdesi

F/R 
Anahtarı

Seri Plakası

Fan Muhafazası

Fırça 
Kepi

Şekil 3 - 602/692 Destek Kolları

600-I Elektrikli El Paftası ve 690-I Elektrikli El Paftası makine 
seri numara plakası, motor muhafazasının tabanında bulunur. 
Seri numarasının son 4 hanesi, üretim ay ve yılını ifade eder 
(AAYY).
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	 •	Destek	kolu	dişlerinin	temiz	ve	iyi	durumda	olması.	Diş-
ler, bir tel fırçayla temizlenebilir.

	 •	Uyarı	etiketinin	olması	ve	okunabilirliği.
	 •	Güvenli	 ve	normal	 çalışmayı	etkileyebilecek	başka	her	

türlü durum.
 Herhangi bir sorun bulunursa sorunlar çözülünceye kadar 
elektrikli el paftasını veya destek cihazını kullanmayın.

Şekil 5A -  İki Kademeli Anlık Kontak ON/OFF  
(açma/kapatma) Anahtarı

1. İleri İtme

KAPALI

teknik Özellikler
Parametre 600-I Elektrikli El Paftası 690-I Elektrikli El Paftası
Boru Diş Açma Kapasitesi 1/8 ila 11/4 inç 

(3 ila 32 mm)
1/8 ila 2 inç  
(3 ila 50 mm)

Pafta Kafası Tutma Halka Yay Tespit Mekanizması (11/2 – 2 inç) 
Halka Yay (1/8 - 11/4 inç)

Sol Dişler Evet Evet
Destek Kolu No. 602, No. 601 No. 692, No. 691
Adaptör Gerekmez. 1/8" ila 11/4" Pafta Kafaları ile kullanılır.
Motor Tipi Üniversal Motor, Tek Faz Üniversal Motor, Tek Faz
Watt 1270 (115V), 1020 (230V) 1270 (115V), 1020 (230V)
Voltaj/Faz Mevcut 115V/1PH, 230V/1PH 115V/1PH, 230V/1PH
Amper 12A (115V), 5A (230V) 12A (115V), 5A (230V)
Çalışma Devri (dev/dak) 36 (115V), 32 (230V) 36 (115V), 32 (230V)
Kumandalar İleri/Geri Sürgülü Anahtar 

ON/OFF (açma/kapatma) iki kademeli anlık 
kontak anahtarı

İleri/Geri Sürgülü Anahtar 
ON/OFF (açma/kapatma) iki kademeli 
anlık kontak anahtarı

Dişli Başı Sabit Gresli Kalıp Döküm Alüminyum Sabit Gresli Kalıp Döküm Alüminyum
Uzunluk 20 inç (508 mm) 24,13 inç (613 mm)
Genişlik 3,75 inch (95 mm) 4,75 inç (121 mm)
Yükseklik 7,5 inç (191 mm) 8 inç (203 mm)
Ağırlık 12,65 lbs (5,7 kg) 21,15 lbs (9,6 kg)

Çalışma Öncesi kontrol
 UYARI

 

her kullanımdan önce elektrikli el paftasını incele-
yin ve elektrik çarpması, ezilme ve başka sebepler 
kaynaklı yaralanma riskini azaltmak ve elektrikli el 
paftası hasarını önlemek için sorunları giderin.

 1. Elektrikli el paElektrikli el paftasının fişinin çekildiğinden 
emin olun.ftasının fişinin çekildiğinden emin olun.

 2. Saplar ile kumandalar dahil elektrikli el paftası ve destek 
cihazından her türlü yağ, gres veya kiri temizleyin. Bu, 
incelemeyi kolaylaştırır ve makinenin veya kontrolün eli-
nizden kaymasını önlemeye yardımcı olur.

 3. Elektrikli el paftasını ve destek kolunu aşağıdaki durum-
lar açısından inceleyin:

	 •	Kablo	ve	fişte	hasar	veya	değişiklik.
	 •	Doğru	montaj,	bakım	ve	eksiksiz	olma.
	 •	Hasarlı,	hizası	bozulmuş	veya	yapışmış	parçalar.
	 •	İki	kademeli	anlık	kontak	ON/OFF	(açma/kapatma)	anah-

tarının doğru çalışması  (Şekil 5).
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Şekil 5B -  İki Kademeli Anlık Kontak ON/OFF  
(açma/kapatma) Anahtarı

2. Yukarı Çekme
AÇIK

 4. Paftaların kesme kenarlarını aşınma, deformasyon, so-
yulma ve başka sorunlar açısından inceleyin. Kör veya 
hasarlı kesme aletleri, gerekli kuvvet miktarını artırır, dü-
şük kalite dişler üretir ve yaralanma riskini artırır.

 5. Diğer donanımın talimatlara uygun kullanıldıklarından, 
böylelikle düzgün çalıştıklarından emin olun.

 6. Hazırlama ve Çalıştırma talimatlarını takip ederek elektrik-
li el paftasını doğru çalışma açısından kontrol edin.

	 •	F/R	 (İleri/Geri)	anahtarını	F	konumuna	getirin.	ON/OFF	
(açma/kapama) anahtarına basıp bırakın  (Şekil 5). Elekt-
rikli el paftasının saat yönünde döndüğünü (bkz. Şekil 6) 
ve anahtar bırakıldığında durduğunu teyit edin.

	 •	 İşlemi	 REVERSE	 (geri)	 (saatin	 tersi	 yönde)	 çalışma	 için	
tekrarlayın. Elektrikli el paftası doğru yönde dönmezse 
veya ON/OFF (açma/kapatma) anahtarı makine çalış-
masını kontrol etmezse onarılana kadar makineyi kul-
lanmayın.

BİLDİRİM  F/R sürgülü anahtarının konumunu sadece 
ON/OFF (açma/kapatma) tetik anahtarı bırakıldığında değiş-
tirin. F/R sürgülü anahtarı ile yönü tersine çevirmeden önce 
elektrikli el paftasının tamamen durmasını bekleyin. Bu, elekt-
rikli el paftası hasar riskini azaltmaya yardımcı olacaktır. 

	 •	 ON/OFF	 (açma/kapama)	 anahtarına	 basıp	 basılı	 tutun.	
Hareketli parçaları yanlış hizalama veya yanlış bağlama, 
tuhaf sesler veya diğer olaan dışı durumlara karşı kontrol 
edin. ON/OFF (açma/kapama) düğmesini bırakın. Olağan 
dışı durumlarla karşılaşmanız halinde, onarılana kadar 
makineyi kullanmayın.

Şekil 6A - F (İLERİ) (Saat Yönünde) Anahtar Konumu

Şekil 6B - R (GERİ) (Saatin Tersi Yönde) Anahtar Konumu

 7. ON/OFF (açma/kapatma) anahtarını bırakın ve kuru el-
lerle makinenin fişini çekin.

hazırlama ve Çalıştırma
 UYARI

elektrik çarpması, dolanma, çarpma, ezilme ve baş-
ka sebepler kaynaklı yaralanma riskini azaltmak 
ve başka elektrikli el paftası hasarlarını önlemeye 
yardımcı olması için elektrikli el paftasını bu prose-
dürlere göre hazırlayıp çalıştırın.

3/4" veya daha büyük boruda diş açarken diş açma 
kuvvetlerine direnç göstermek için destek cihazı 
kullanın. Bu talimatlar uyarınca uygun bir destek 
cihazı kullanın. destek cihazları kontrolü iyileştirir 
ve çarpma, ezilme ve/veya başka yaralanmaların 
meydana gelme riskini azaltır.

Verilen destek kolu dışında bir destek cihazı kulla-
nırken destek cihazının dişli kutusu gövdesine veya 
fan muhafazasına karşı etki etmesi gerekir. Motor 
muhafazasına veya koluna temas eden destek ci-
hazları parçalara hasar verebilir veya yaralanma 
riskini artırabilir.

diş açarken veya pafta kafasını borudan dışarı çekerken 
kullanılan destek cihazından bağımsız olarak kullanma 
kuvvetlerine karşı direnç göstermek için elektrikli el 
paftasını daima sağlam bir şekilde tutun. Bu, çarpma, 
ezilme ve başka yaralanma riskini azaltacaktır.

eldiven veya bol giysiler giymeyin. kol düğmeleri-
nizi ve ceketinizi ilikleyin. Bol giysiler dönen parça-
lara dolanarak ezilmeden ve çarpmadan kaynakla-
nan yaralanmalara yol açabilir.

Boruyu uygun şekilde destekleyin. Bu, düşen boru, 
devrilme ve ağır yaralanma riskini azaltacaktır.
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doğru çalışan bir ON/OFF (açma/kapatma) anahtarı 
ve F/R sürgülü anahtarı olmadan elektrikli el pafta-
sını kullanmayın.

Bir kişi hem çalışma sürecini hem de ON/OFF (açma/
kapatma) anahtarını kontrol etmelidir. Birden fazla 
kişi ile kullanmayın. dolanma durumunda opera-
tör, ON/OFF (açma/kapatma) anahtarının kontrolü-
ne hakim olmalıdır.

 1. Çalışma alanını aşağıdakiler açısından kontrol edin:

	 •	 Yeterli	ışıklandırma
	 •	 Yanabilir	 sıvılar,	 alev	 alabilir	 buhar	 veya	 tozlar.	 Alanda	

böyle bir kaynak olması durumunda tanımlayıp düzelte-
ne kadar çalışma yapmayın. Elektrikli el paftaları patlama-
ya dayanıklı değildir ve kıvılcımlara neden olabilir.

	 •	 Tüm	ekipman	ve	operatör	için	temiz,	düz,	sabit	ve	kuru	
bir yer olmalıdır. 

	 •	 İyi	havalandırma.	Küçük	ve	kapalı	 alanlarda	uzun	 süre	
kullanmayın.

	 •	 Doğru	voltaja	sahip	düzgün	bir	şekilde	bağlanmış	elekt-
rik prizi. Emin olmadığınız durumlarda prizi yetkili bir 
elektrik teknisyenine kontrol ettirin.

	 •	 Elektrik	prizine	giden,	elektrik	kablosuna	zarar	verebile-
cek herhangi bir engelin olmadığı açık bir güzergâh.

 2. Diş açılacak boruyu ve ilgili bağlantıları inceleyin ve se-
çilen elektrikli el paftasının, iş için doğru alet olduğunu 
teyit edin. Teknik Özelliklere bakın.Düz malzeme dışında 
herhangi bir yerde diş açmak için kullanmayın. 

   Başka uygulamalar için ekipman Ridge Alet katalogun-
da, çevrimiçi olarak www.RIDGID.com adresinde veya 
ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numaralı telefondan 
Ridge Aletleri Teknik Servisini arayarak bulunabilir.

 3. Kullanılacak ekipmanın doğru şekilde incelendiğinden 
emin olun.

 4. Boruyu gereken şekilde hazırlayın. Borunun kare şekilde kesil-
diğinden ve çapaklarının temizlendiğinden emin olun. Boru-
nun açılı bir şekilde kesilmesi diş açarken paftalara hasar vere-
bilir ve pafta kafasının kenetlenmesinde zorluk çıkarabilir.

Pafta kafalarının takılması
 5. 690-I'ya 11/2” veya 2” Kalıp Kafası veya Adaptörün Takılması: 

 a.  ON/OFF (açma/kapatma) anahtarının bırakıldığından ve 
elektrikli el paftasının fişinin çekildiğinden emin olun. 

 b.  Tespit mekanizmasını açmak için tahrik halkasını saatin 
tersi yönde döndürün. Pafta kafası veya adaptör (gere-
kirse) freze ucunu elektrikli el paftasının içine sonuna 
kadar sokun  (Şekil 7).

 c.  Tahrik halkasını bırakın ve pafta kafası/adaptörün sağ-
lam olduğunu teyit edin. 

 d.  Çıkarmak için işlemi ters sıralamada uygulayın.

Şekil 7 -  Tespit Mekanizması, Tahrik Halkası Açık/Kapalı 
Konumda

AÇIK

Tahrik 
Halkası

Kapalı

Açık

Şekil 8 -Adaptörün 690-I İçine Takılması

AÇIK

 6. 11/4" ve daha küçük Pafta Kafalarının takılması: 

 a.  ON/OFF (açma/kapatma) anahtarının bırakıldığından 
ve elektrikli el paftasının prizden çekildiğinden emin 
olun. 

 b.  Gerekirse 690-I'ya adaptörü takın  (Şekil 8).

 c.  Yaylı halka tarafından sabitleninceye kadar 11-R Pafta 
Kafasının sekizgen ucunu düz bir şekilde elektrikli el 
paftasının içine sokun. 600-I'da pafta kafası, elektrikli el 
paftasının herhangi bir ucuna sokulabilir. 690-I'da pafta 
kafaları sadece adaptör tarafından sokulabilir. 

 d.  Çıkarmak için pafta kafasını elektrikli el paftasından dı-
şarı çekin. Gerekirse pafta kafasını dışarı çıkarmak için 
yumuşak uçlu bir çekiç veya bir ahşap blok kullanın. 
Pafta kafasına vurmayın, alete hasar verebilir.
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Şekil 9 -  Pafta Kafalarının 600-I Elektrikli El Paftasına 
Takılması

Yaylı Halka

 7. Elektrikli el paftası F/R Sürgülü Anahtarını istenen sol 
veya sağdan diş açma için yerleştirin. Bkz. Şekil 10. 

Şekil 10 - Sürgülü Anahtar/Pafta Kafası Yönü

Sadece 
600-I

Sadece 
600-I

Sağ Sağ Sol Sol

Sağdan Diş Soldan Diş

 8. Kullanım sırasında devrilmeyi önlemek için diş açılacak bo-
runun dengeli ve sabitlenmiş olduğundan emin olun. Boru 
uzunluğunu desteklemeye uygun boru stantları kullanın.

 9. RIDGID 418 yağlayıcıdaki RIDGID Diş Kesme Yağının seviye-
sini kontrol edin. Parçacık tablasını çıkarın ve filtre süzgecinin 
temiz olduğunu ve tamamen yağa battığını teyit edin. Gere-
kirse yağı değiştirin veya yağ ilave edin. 418 Yağlayıcı kepçe-
sini diş açılacak boru ucunun altına yerleştirin.

diş Açma kuvvetlerine direnç Gösterme
Verilen destek kolunu kullanarak:

 a.  Alan veya başka kısıtlamalar yüzünden kullanılama-
ması durumu hariç daima verilen destek kolunu (600-I 
için 601 veya 602 destek kolu, 690-I için 691 veya 692 
destek kolu) kullanın. Destek kolu boruya kelepçelenir 
ve diş açma kuvvetlerine direnç göstermeye yardımcı 
olur. 

 b.  Destek kolu, borunun ucuyla hizalanacak ve destek ko-
lunun üst kısmı yatay olacak şekilde destek kolunu bo-
ruya yerleştirin  (Şekil 11). Bu işlem diş açma için destek 
kolunu yerleştirir ve diş açma yağının motora girmesini 
önler  (Şekil 12).

 c.  Destek kolu çenelerinin boruyla düz bir şekilde hizalan-
dığından emin olun ve destek kolunu sağlam bir şekil-
de sıkın.

Şekil 11A - Destek Kolunun Konumlandırılması

Yatay

Destek 
Kolu

Şekil 11B - Destek Kolunun Konumlandırılması

Destek 
Kolu

Hizalı

Şekil 12 - Elektrikli El Paftasının Doğru Yönü
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Destek kolu kullanılamadığında:

Yerinde boruya diş açarken veya benzer bir uygulamada alan 
kısıtlaması yüzünden destek kolu kullanılamayabilir. 

 a.  Mümkünse boruyu ve dişi bir mengenede çıkarın. Bu 
yapılamıyorsa örneğin elektrikli el paftası dişlisi veya 
fan muhafazasını bitişik bir yapısal elemana (örnekler 
içerisinde duvarlar, kirişler veya kalaslar yer alır) karşı 
yerleştirmek gibi diş açma kuvvetlerine direnç göster-
meye yardımcı olması için başka destek cihazları kul-
lanılmalıdır. Bu da borunun ve çevresindekilerin aletin 
ağırlığı ile diş açma kuvvetlerine dayanabilmesini ge-
rektirir. Geçici veya kalıcı boru destekleri veya yapısal 
elemanlar eklemek gerekebilir.

 b.  Sağdan açılan dişlerde pafta kafası saat yönünde döne-
cektir (Pafta Kafasının ön tarafına bakarken). Diş açma 
torkunun oluşturduğu kuvvetler karşı veya saatin tersi 
yönde olacaktır. Dönüş ve kuvvet, soldan açılan dişler-
de ters olacaktır. Destek cihazının, diş açma kuvvetini 
emecek şekilde hazırlandığından emin olun.

 c.  Elektrikli el paftası hasarına neden olabileceğinden diş 
açma kuvvetlerine karşı etkide bulunmak için elektrikli 
el paftası motorunu veya sapı bitişik yapısal elemanlara 
karşı yerleştirmeyin.

 d.  Elektrikli el paftasını yapısal elemana karşı tutun ve 
elektrikli el paftası ile yapısal eleman arasına parmakla-
rınızı veya ellerinizi sokmayın. Pafta kafasını dişten geri 
çekerken kuvvetlerin diş parçacıklarını kırmasına engel 
olmak için elektrikli el paftasını daima sağlam bir şekil-
de tutun. Bu adımlar çarpma, ezilme ve başka yaralan-
maların meydana gelme riskini azaltacaktır. Elektrikli el 
paftasını OFF (kapalı) konuma çevirmek için ON/OFF 
(açma/kapatma) anahtarı herhangi bir anda bırakılabi-
lir.

1/2” ve daha küçük çapta boru için: 

  1/2" ve daha küçük nominal boyutta boruya, bir destek 
cihazı kullanmadan diş açılabilir. Bu durumda diş açma 
kuvvetlerine operatör karşı koyar. Dönüşü önlemek için 
borunun uygun şekilde sabitlenmesi gerekir. Diş açar-
ken veya pafta kafasını borudan dışarı çekerken kullanı-
lan destek cihazından bağımsız olarak kuvvetlere karşı 
direnç göstermek için elektrikli el paftasını daima sağ-
lam bir şekilde tutun. Bu, çarpma, ezilme ve başka yara-
lanma riskini azaltacaktır. Elektrikli el paftasını kapalı ko-
numa çevirmek için ON/OFF (açma/kapatma) anahtarı 
herhangi bir anda bırakılabilir.

diş Açma
 10. Kuru ellerle elektrikli el paftası fişini takın.
 11. Pafta kafasını borunun üzerine yerleştirin ve elektrikli 

el paftasını Diş Açma Kuvvetlerine Direnç Gösterme bölü-
münde açıklandığı gibi destekleyin.

Şekil 13 - Diş Açmaya Başlama 

 12. Aynı anda ON/OFF (açma/kapatma) anahtarını çalıştırın 
ve diş açmayı başlatmak üzere boştaki elinizin avuç içi 
ile Pafta Kafası kapak plakasına karşı itin. Kapak plakasını 
iterken eldiven ve takı takmayın veya bir bez kullanma-
yın - bu, dolanma ve yaralanma riskini artırır. Pafta bo-
ruya kenetlendiğinde paftalar kendilerini boru ucunun 
üzerine çekerken dişler kesilecektir.

   Sap kuvvetlerine direnç göstermek için elektrikli el paftası sa-
pını daima sağlam bir şekilde tutun. Destek cihazları kayarak 
elektrikli el paftasının hareket etmesine neden olabilir. Elekt-
rikli el paftasını kapalı konuma çevirmek için ON/OFF (açma/
kapatma) anahtarı herhangi bir anda bırakılabilir.

 13. Kapak plakasını itmeyi bırakın ve diş açılacak alana bol 
miktarda RIDGID Diş Kesme Yağı sürmek üzere yağlayıcı-
yı kullanın. Bu, diş açma torkunu düşürecek, diş kalitesini 
iyileştirecek ve pafta ömrünü uzatacaktır.

Şekil 14 - Boruya Diş Açılması
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 14. Borunun ucu paftaların kenarıyla aynı hizada oluncaya 
kadar ON/OFF (açma/kapatma) anahtarına basıp bıra-
kın. Elektrikli el paftasının tamamen durmasını bekle-
yin.

Şekil 15 - Paftanın Kenarıyla Hizalı Boru

 15. Pafta Kafasını diş açılan borudan çıkarmak için F/R sür-
gülü anahtarını ters çevirip ON/OFF (açma/kapatma) 
anahtarını çalıştırın. Pafta Kafasını geri çekerken oluşan 
sap kuvvetlerine direnç göstermek için elektrikli el paf-
tası sapını daima sağlam bir şekilde tutun.

BİLDİRİM  F/R sürgülü anahtarının konumunu sadece 
ON/OFF (açma/kapatma) anahtarı bırakıldığında değiştirin. 
F/R sürgülü anahtarı ile yönü tersine çevirmeden önce elekt-
rikli el paftasının tamamen durmasını bekleyin. Bu, elektrikli el 
paftası hasar riskini azaltmaya yardımcı olacaktır.

 16. Anahtarı bırakın ve elektrikli el paftası ile Pafta Kafasını 
borudan çıkarın.

 17. Kuru ellerle elektrikli el paftası fişini çıkarın.
 18. Keskin tozlar veya kenarlarla kendinizi kesmemeye dik-

kat ederek dişlerden ve pafta kafasından yağ ve tozları 
silin. Çalışma alanına dökülen yağları temizleyin. 

dişlerin İncelenmesi 
 1. Dişten yağ, parçacık veya tozları temizleyin.
 2. Dişi gözle inceleyin. Dişler iyi bir şekille pürüzsüz ve ek-

siksiz olmalıdır. Diş yırtılması, ince dişler veya borunun 
ovalleşmesi gibi sorunlar gözlemlenirse işlem bittiğinde 
diş sızdırmazlık sağlamayabilir. Bu sorunların tanısına 
yardımcı olması için "Sorun Giderme" şemasına bakın.

 3. Dişin boyutunu inceleyin. Diş boyutunu kontrol etmede 
tercih edilen yöntem, bir halka mastar kullanmaktır. Çok 
çeşitli halka mastar stilleri vardır ve kullanımları, Şekil 
16'da gösterilenden farklılık gösterebilir.

	 •	Halka	mastarı	elle	sıkarak	diş	üzerine	vidalayın.

	 •	Boru	ucunun	halka	mastarda	ne	kadar	ilerlediğine	bakın.	
Borunun ucu, eksi veya artı bir tur mastarın yan tarafıyla 
aynı hizada olmalıdır. Diş doğru ölçülmezse dişi kesin, 
pafta kafasını ayarlayın ve başka bir diş kesin. Doğru öl-
çüde olmayan bir diş kullanılması, kaçaklara neden ola-
bilir.

Şekil 16 - Diş Boyutunun Kontrol Edilmesi

Bir Büyük Tur
(Maksimum Boyut)

İnce Halka
Mastar

Aynı Hizalı
(Temel Boyut)

Bir Küçük Tur
(Minimum Boyut)

Halka Mastarla Dişlerin Kontrol Edilmesi

D D D

 •	Diş	boyutunu	 incelemek	 için	bir	 halka	mastar	 yoksa	diş	
boyutunu ölçmek için işte kullanılanların temsili yeni bir 
temiz bağlantı kullanmak mümkündür. 2" ve NPT altı diş-
lerde, dişler bağlantıyla elle sıkarak kenetleme için 4 ila 5 
tur ve 2" ile BSPT altı dişler için 3 tur elde edecek şekilde 
kesilmelidir.

Bakım talimatları
 UYARI

herhangi bir bakım veya ayar yapmadan önce ON/
OFF (açma/kapatma) anahtarının bırakıldığından 
ve makine ve fişinin çekili olduğundan emin olun. 

elektrik çarpması, dolaşma ve diğer sebeplerden 
kaynaklanabilecek yaralanma riskini azaltmak için 
bu talimatlara uygun bakım yapın.

temizleme
 1. Her kullanımdan sonra 418 Yağlayıcı parçacık tablasın-

dan diş açma parçacıklarını boşaltıp yağ artıklarını silin.
 2. Saplar ile kumandalar dahil elektrikli el paftasından her 

türlü yağ, gres, parçacık veya kiri temizleyin. 690-I tespit 
mekanizmasını temizleyin.

 3. Destek kolundan her türlü yağ, gres veya kiri temizleyin. 
Gerekirse destek kolu çenelerini bir tel fırçayla temizle-
yin.

 4. Pafta kafalarından parçacıkları ve kiri temizleyin.
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11-R Pafta kafalarındaki Paftaların değiştirilmesi
RIDGID 11-R Pafta Kafalarına takmak için çeşitli paftalar mev-
cuttur. Seçenekleri görmek için kataloga bakın.

 1. Dört vidayı 4  kapaktan 2  çıkarıp kapak plakasını sö-
kün.

 2. Eski paftaları 3  pafta kafasından çıkarın.
 3. Numaralı kenar yukarı bakacak şekilde yeni paftaları yu-

vaların içine sokun. Paftalardaki rakamlar, pafta kafası 
yuvalarındakilere eşleşmelidir. Paftaları daima set olarak 
değiştirin.

Şekil 17 - Paftaların Pafta Kafasına Takılması

Kapak
Vidalar

Pafta Kafası

Boğaz (Aşağı 
Konumda)

Yukarı

Paftalar

Boru

 4. Kapak plakasını geri takıp dört vidayı hafif şekilde sıkın.
 5. Pafta diş açmaya başlayıncaya kadar pafta kafasını ha-

lihazırda diş açılmış boru üstüne yerleştirin. Bu, kapak 
plakası üstünde tırnaklara 4  karşı paftalardaki stoperi
4  dışa doğru iter ve boyutu doğru şekilde ayarlar.

 6. Dört vidayı sağlam şekilde sıkın. Dişli boruyu çıkarıp bir 
test kesimi yapın.

Motordaki Fırçaların değiştirilmesi
Motor fırçalarını her 6 ayda bir kontrol edin. 5/16" (8 mm) altına 
aşındıklarında değiştirin.

Şekil 18 - Fırçanın Takılması

Fırça

 1. Makineyi güç kaynağından ayırın.
 2. Fırça keplerini gevşetin (Şekiller 1 ve 2). Fırçaları çıkarıp 

inceleyin. 5/16" (8 mm) altına aşındıklarında değiştirin. Ko-
mütatörü aşınma açısından kontrol edin Aşırı derecede 
aşınmışsa makineyi servise gönderin.

 3. Fırçaları geri takın/yeni fırçalar takın ve fırça keplerini 
sağlam bir şekilde sıkın.

 4. Kullanmadan önce fırçaların komütatöre oturmasını 
sağlamak için üniteyi rölantide 15 dakika ileri yönde, 
ardından 15 dakika geri yönde çalıştırmak iyi bir uygu-
lamadır.

Aksesuarlar
 UYARI

Ağır yaralanma riskini azaltmak için sadece aşağı-
da listelenenler gibi 600-I ve 690-I elektrikli el Paf-
taları ile kullanım için özel olarak tasarlanıp tavsiye 
edilen aksesuarları kullanın. Başka aletlerle kulla-
nıma uygun olan başka Aksesuarlar, 600-I ve 690-I 
elektrikli el Paftaları ile kullanıldığında tehlikeli 
olabilir.

600-I ve 690-I elektrikli el Paftası Aksesuarları
Katalog 

No.
 
Tanım

45923 602 Destek Kolu

45928 692 Destek Kolu

46668 600-I Taşıma Çantası

46673 690-I Taşıma Çantası

10883 1 Galon (3,8 litre) Nu-Clear Yağ ile birlikte 
418 Yağlayıcı

16703 425 1/8" - 21/2" TRISTAND Mengene

36273 460-6 1/8" - 6" TRISTAND Mengene

Alete özgü aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi RIDGID kata-
logunda ve çevrimiçi olarak aşağıdaki adresten bulunabilir: 
www.RIDGID.com

Makinenin depolanması
 UYARI  Elektrikli El Paftaları kapalı mekanda veya 

yağmurlu havalarda iyice örtülmüş şekilde saklanmalıdır. 
Makineyi, çocukların ve makinelere aşina olmayan insanların 
ulaşamayacağı kilitli yerlerde saklayın. Bu makineler, eğitimsiz 
kullanıcıların elinde ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
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Servis ve tamir
 UYARI

hatalı bakım ve onarım makinenin çalışmasını  
güvensiz kılabilir.

“Bakım Talimatları”, bu makinenin bakım gereksinimlerinin 
çoğunu karşılayacaktır. Bu bölümde bahsedilmeyen sorunlar 
sadece yetkili bir RIDGID bakım teknisyeni tarafından ele alın-
malıdır.

Alet bir RIDGID Bağımsız Servis Merkezine götürülmeli veya 
fabrikaya iade edilmelidir.

Size en yakın RIDGID Servis Merkezi veya bakım veya onarım 
ile ilgili bilgi almak için: 

	 •	 	Bulunduğunuz	bölgedeki	RIDGID	bayisi	ile	iletişim	
kurun. 

	 •	 	Yerel	RIDGID	irtibat	noktasının	iletişim	bilgilerine	eriş-
mek için www.RIDGID.com adresini ziyaret edin. 

	 •	 	rtctechservices@emerson.com	adresinden	veya	ABD	ile	
Kanada'dan (800) 519-3456 numaralı telefonu arayarak 
Ridge Aletleri Teknik Servis Departmanı ile iletişime 
geçebilirsiniz.

diş Açma Yağı
RIDGID® Diş Kesme Yağının kullanılması ve elleçlenmesi ile 
ilgili bilgi için kaptaki etiketlere ve Malzeme Güvenlik Verileri 
Belgesine (MSDS) bakın. MSDS, www.RIDGID.com adresinden 
veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numaralı telefondan 
veya rtctechservices@emerson.com adresinden Ridge Aletleri 
Teknik Servis Departmanına danışarak temin edilebilir.

elden Çıkarma
Elektrikli El Paftalarının parçaları değerli malzemeler içerir ve 
geri dönüştürülebilir. Bulunduğunuz bölgede geri dönüşüm 
konusunda uzmanlaşmış şirketler bulunabilir. Parçaları geçerli 
düzenlemelere göre elden çıkarın. Daha fazla bilgi için yerel 
yetkili atık yönetimi birimi ile iletişim kurun.

AB Ülkeleri için: Elektrikli cihazları ev atıkları 
ile birlikte atmayın!

Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlar için Avrupa 
Yönergesi 2002/96/EC ve yerel mevzuata uygu-
lanmasına göre, kullanılamayacak durumdaki 
elektrikli cihazlar ayrı olarak toplanmalı ve çevreye 
zarar vermeyecek şekilde elden çıkarılmalıdır.
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Sorun Giderme

BELİRTİ OLASI NEDENLER ÇÖZÜM

Makine 
çalışmayacaktır.

Fırçalar bobine dokunmuyor. Fırçaları kontrol edin, aşınmışsa değiştirin.

Makine diş 
açamayacaktır.

Körelmiş paftalar. Paftaları değiştirin.

Aşınmış veya ovalleşmiş dişler yüzünden 
aşırı yüklenme.

Aşağıdaki olası sebeplere bakınız.

Kötü kaliteli veya yetersiz diş kesme yağı. Yeterli miktarda RIDGID® Diş Kesme Yağı 
kullanın.

Yetersiz hat voltajı. Güç kaynağı voltajını kontrol edin.

Motor 
komütatöründe 
kıvılcım oluşması.

Fırçalar ile komütatör arasında yetersiz 
temas.

Fırçaların komütatör üzerine sağlam bir 
şekilde bastırıldığından emin olmak için 
fırça keplerini sıkın.

Fırçalar komütatöre doğru şekilde temas 
etmiyor.

Aşınmış fırçaları ve/veya bobini değiştirin.

Farklı üreticilerin fırçaları. Sadece RIDGID® fırçalar kullanın.

Yeni fırçalar. Üniteyi rölantide 15 dakika İleri ve Geri 
yönde çalıştırarak fırçaları oturtun.

Pafta kafası diş 
açmıyor.

Pafta kafası borunun ucuyla aynı hizada 
değil.

Diş açmaya başlamak için pafta kafası 
kapak plakasına karşı itin.

Kenetleme kuvveti pafta kafasına doğru 
tatbik edilmemiş.

Borunun merkez çizgisinden kenetleme 
kuvveti tatbik edin.

Boru ucu düz kesilmemiştir. Boru ucunu düz şekilde kesin.

Körelmiş veya bozuk paftalar. Paftaları değiştirin.

Yanlış yönde çalışan makine. F/R Sürgülü Anahtarın konumunu kontrol 
edin.

Pafta kafasında yanlış ayarlanan paftalar. Vida lokmalarının kapak plakası 
tırnaklarına karşı dışa doğru 
ayarlandığından emin olun.

Aşınmış dişler. Hasarlı, soyulmuş veya aşınmış paftalar. Paftaları değiştirin.

Yanlış veya yetersiz diş kesme yağı. Sadece yeterli miktarda RIDGID® Diş 
Kesme Yağı kullanın.

Malzemeye göre yanlış pafta türü. Uygulamaya uygun yüksek hızlı, 
paslanmaz çelik veya alaşım paftalar seçin.

Kötü boru malzemesi/kalitesi. Yüksek kalitede boru kullanın.

Ovalleşmiş veya 
ezilmiş dişler.

Boru duvarı kalınlığı çok ince. Tarife 40 veya daha yüksek duvar kalınlığı 
kullanın.

Diş açma esnasında 
destek cihazı 
dönüyor.

Destek kolu çeneleri kirli. Tel fırça ile temizleyin.

Destek kolu doğru hizalanmamış. Destek kolunu boruyla düz şekilde hizalayın.

Destek kolu sıkı değil. Besleme vidasını sıkın.

İnce Dişler. Paftalar doğru sıralamada 
yerleştirilmemiş.

Paftaları pafta kafası yuvasına doğru 
şekilde yerleştirin.
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Силовые приводы 600-I/690-I 
Запишите серийный номер, указанный далее, и сохраните серийный номер, указанный на фирменной табличке.

Серийный
№

 ВНИМАНИЕ!
Перед началом эксплуатации 
инструмента внимательно про-
читайте данное Руководство по 
эксплуатации. Непонимание и не-
соблюдение содержания данного 
руководства может привести к по-
ражению электрическим током, 
пожару и/или серьезной травме.
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Знаки безопасности

В настоящем руководстве по эксплуатации и на продукте обозначения техники безопасности и сигнальные слова используются 
для сообщения важной информации по безопасности. Этот раздел приведен для улучшенияпонимания значения этих сигнальных 
слов и обозначений.

Это предупреждающий символ. Он используется, чтобы предупредить вас о риске травмы. Соблюдайте требования всех сообще-
ний по технике безопасности, которые следуют за данным знаком, чтобы избежать возможных травм или летального исхода.

 опАСНо ОПАСНО указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, приведет к летальному исходу или к се-
рьезной травме

 ВНИМАНИЕ! ВНИМАНИЕ указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к летальному ис-
ходу или к серьезной травме.

 оСторожНо ОСТОРОЖНО указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не избежать, может привести к незначитель-
ной травме или к травме средней тяжести.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ указывает на информацию, относящуюся к защите имущества.
Этот знак означает "внимательно прочитайте руководство по эксплуатации перед использованием оборудования". Руко-
водство по эксплуатации содержит важную информацию по безопасной и правильной работе с оборудованием.

Этот символ означает "всегда надевайте защитные очки с боковыми щитками или закрытые защитные очки при транспор-
тировке или эксплуатации этого оборудования, чтобы снизить риск повреждения глаз".

Этот знак указывает на риск того, что пальцы, руки, одежда или предметы могут попасть между шестернями или другими 
вращающимися деталями, что может привести к защемляющим травмам.

основные предупреждения по 
безопасному использованию 
электроприбора*

 ВНИМАНИЕ!
прочтите все предупреждения об опасности и 
все инструкции. Несоблюдение этих предупре-
ждений и инструкций может привести к пора-
жению электрическим током, пожару и/или се-
рьезной травме.

СоХрАНИтЕ ВСЕ прЕДУпрЕжДЕНИЯ И ИН-
СтрУКЦИИ ДЛЯ поСЛЕДУЮЩЕГо ИСпоЛЬ-

ЗоВАНИЯ!

Используемый в предупреждениях термин «электропри-
бор» относится к электроприборам с питанием от сети (со 
шнуром питания) и от аккумулятора (без шнура питания).

Безопасность в рабочей зоне

	 •	 Рабочая зона должна быть расчищена и хорошо 
освещена. Загроможденные и слабоосвещенные ме-
ста повышают опасность возникновения несчастных 
случаев.

	 •	 Недопустимо пользоваться электроприборами во 
взрывоопасных средах, то есть при наличии го-
рючих жидкостей, газов или пыли.Электроприбор 
создает искры, которые могут привести к воспламене-
нию пыли или газов.

	 •	 Не допускается присутствие детей и посторонних 
лиц во время работы с электроприбором. Отвле-
чение внимания может привести оператора к потере 
управления.

Этот знак указывает на опасность поражения электрическим током. 

Этот знак указывает на риск опрокидывания машины, что может привести к травмам или переломам.

Этот знак указывает на запрет надевания перчаток во время работы со станком для снижения риска попадания пальцев в 
механизмы.

Этот знак указывает на необходимость использования опорного устройства для противодействия силам резьбонарезания, 
улучшения управления и снижения опасности удара, защемления и/или других травм.

*  Текст, приведенный в разделе "Основные предупреждения по безопасному использованию электроприбора" данного руководства, извлечен дословно, по 
требованию, из действующего стандарта UL/CSA/EN 60745. В этом разделе содержатся общие правила техники безопасности для различных видов электропри-
боров. Не все меры предосторожности распространяются на все электроприборы, и некоторые меры предосторожности не применяются к данному электро-
прибору.
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Электробезопасность

	 •	 Вилки на шнурах питания электроприбора долж-
ны подходить к сетевым розеткам. Ни в коем слу-
чае не следует видоизменять вилку. Запрещает-
ся использование любых переходных вилок для 
электроприбора с заземлением (заземленного). 
При использовании немодифицированной вилки и 
соответствующей розетки снижается опасность пора-
жения током.

	 •	 Не прикасайтесь к заземленным поверхностям, 
например, трубам, нагревателям, печам и холо-
дильникам. В противном случае, если тело человека 
заземлено, риск поражения током повышается.

	 •	 Запрещается подвергать электроприбор воз-
действию дождя или влаги. Проникновение воды 
внутрь инструмента увеличивает риск удара током.

	 •	 Следует надлежащим образом обращаться со 
шнуром электропитания. Не следует использовать 
шнур для переноски или передвижения электро-
прибора, а также для отключения его от электро-
сети. Следует защищать шнур электропитания от 
воздействия высокой температуры, масел, острых 
кромок или движущихся деталей. Поврежденные и 
запутанные шнуры увеличивают опасность пораже-
ния электрическим током.

	 •	 При эксплуатации электроприбора вне помеще-
ния используйте соответствующий удлинитель. 
Применение шнура электропитания, предназначен-
ного для эксплуатации вне помещений, снижает опас-
ность поражения электрическим током.

	 •	 Если приходится применять электроприбор во 
влажном месте, используйте источник электро-
питания, защищенный устройством защитного от-
ключения (УЗО). Использование УЗО снижает опас-
ность поражения электрическим током.

Личная безопасность

	 •	 Будьте внимательны, контролируйте выполняе-
мые действия и пользуйтесь здравым смыслом 
при работе с электроприбором. Запрещается экс-
плуатировать электроприбор, находясь в устав-
шем состоянии или под действием наркотиков, 
алкоголя или лекарственных препаратов.Потеря 
внимания даже на секунду при работе с электропри-
борами может привести к серьезным травмам.

	 •	 Используйте индивидуальные средства защиты. 
Всегда надевайте защитные очки. Использование в 
соответствующих условиях пылезащитной маски, бо-
тинок с нескользящими подошвами, каски, берушей и 
других защитных средств снижает травмоопасность.

	 •	 Не допускайте непреднамеренного запуска элек-
троприбора. Прежде чем брать электроприбор в 
руки, переносить его или подключать к источнику 
постоянного и (или) батарейного питания, удосто-
верьтесь, что переключатель находится в положе-
нии "выкл.". Переноска электроприборов с пальцем 
на переключателе или подзарядка инструмента с 
переключателем в режиме "вкл." может привести к не-
счастному случаю.

	 •	 Перед включением электроприбора следует 
убрать любые гаечные ключи. Оставленный присо-
единенным к вращающейся детали регулировочный 
или гаечный ключ может привести к травме.

	 •	 Не пытайтесь дотянуться. Всегда сохраняйте 
устойчивое положение и равновесие. Это обеспе-
чивает более уверенное управление прибором в не-
предсказуемых ситуациях.

	 •	 Следует надевать подходящую одежду. Не наде-
вайте свободную одежду или украшения. Держите 
волосы, одежду и перчатки вдали от движущихся 
частей. Свободная одежда, украшения или длинные 
волосы могут попасть в движущиеся части.

	 •	 При возможности подсоединения к пылеочисти-
телям и пылесборникам проследите за тем, чтобы 
они были подключены и использовались правиль-
но. Использование пылесборников способствует сни-
жению рисков, связанных с пылью.

Использование и уход за электроприбором
	 •	 Не перегружайте электроприбор. Следует при-

менять правильный электроприбор, соответ-
ствующий условиям работы. Правильный выбор 
электроприбора способствует более качественному, 
безопасному и быстрому выполнению работы.

	 •	 Не используйте электроприбор с неисправным 
выключателем. Инструмент, который нельзя вклю-
чить или выключить, опасен и нуждается в ремонте.

	 •	 Перед настройкой, заменой принадлежностей или 
передачей на хранение электроприбора необхо-
димо вынуть вилку из розетки и(или) снять акку-
мулятор. Подобные меры предосторожности снижа-
ют риск непреднамеренного включения инструмента.

	 •	 Храните неиспользуемый электроприбор вдали от 
детей. Не допускайте использования электропри-
бора лицами, не работавшими ранее с инструмен-
том и не ознакомленными с данными инструкция-
ми. Электроприбор представляет собой опасность в 
руках неквалифицированных пользователей.
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техника безопасности при использовании 
силового привода

 •	 Выполняйте инструкции по надлежащему исполь-
зованию данного инструмента. Не используйте 
инструмент для иных целей, таких как высверли-
вание отверстий или проворачивание лебедок. 
Ненадлежащая эксплуатация, или внесение конструк-
тивных изменений в инструмент для его использова-
ния в других целях, может повысить опасность трав-
матизма.

	 •	 При нарезании резьбы на трубах диаметром 3/4” и 
более используйте опорное устройство для проти-
водействия силам резьбонарезания. Используйте 
надлежащее опорное устройство в соответствии с 
настоящей инструкцией. Опорные устройства улуч-
шают управление и снижают опасность удара, защем-
ления и/или других травм.

	 •	 При использовании опорного устройства, от-
личного от поставляемой струбцины-фиксатора, 
опорное устройство должно противодействовать 
корпусу редуктора или корпусу вентилятора. 
Опорные устройства, соприкасающиеся с корпусом 
электродвигателя или рукояткой, могут повредить эти 
детали или повысить травмоопасность.

	 •	 Независимо от использования опорного устрой-
ства, всегда крепко удерживайте силовой привод 
в процессе нарезания резьбы или вывинчивания 
резьбонарезной головки из трубы, чтобы проти-
водействовать силам резьбонарезания. Это снизит 
опасность удара, защемления и/или других травм.

	 •	 Не используйте силовой привод со сломанным 
выключателем. Этот выключатель является предо-
хранительным устройством, которое позволяет от-
ключить электродвигатель, отпустив выключатель.

	 •	 Во время работы с инструментами не надевайте 
перчатки или свободную одежду. Рукава и пугови-
цы на одежде должны быть застегнуты. Не пытай-
тесь достать что-то над инструментом или трубой. 
Одежда может быть затянута трубой или механизмом 
инструмента.

	 •	 Один человек должен контролировать рабочий 
процесс и управлять инструментом. Во время ра-
боты инструмента, в рабочей зоне должен находиться 
только оператор. Это позволяет снизить риск получе-
ния травм.

	 •	 Запрещается использовать затупленные или 
поврежденные резьбонарезные гребенки. Для 
острых режущих инструментов требуется меньший 
крутящий момент, и силовым приводом легче управ-
лять.

	 •	 Соблюдайте правила технического обслуживания. 
Следите за тем, чтобы движущиеся части были от-
регулированы и закреплены. Устраняйте поломки 
деталей или любые другие факторы, которые мо-
гут отрицательно повлиять на работу электропри-
бора. В случае выхода электроприбора из строя до 
начала работы, его необходимо отремонтировать. 
Многие несчастные случаи происходят вследствие 
применения электроприборов, не прошедших надле-
жащего техобслуживания.

	 •	 Следите за тем, чтобы режущие насадки были 
острыми и чистыми. Режущие насадки с острыми ре-
жущими кромками, за которыми ведется надлежащий 
уход, реже заедают и более удобны в работе.

	 •	 Используйте электроприборы, принадлежности, 
рабочие наконечники и пр. в соответствии с на-
стоящими инструкциями, принимая во внимание 
условия и цели эксплуатации. Использование элек-
троприбора для работ, отличных от целевого назначе-
ния, может привести к созданию опасной ситуации.

техническое обслуживание

 •	 Ремонт электроприборов должен осуществляться 
квалифицированным персоналом с использова-
нием идентичных запчастей на замену. Это обе-
спечит безопасность подвергающегося техническому 
обслуживанию электроприбора.

Информация по технике безопас-
ности при работе с данным  
инструментом

 ВНИМАНИЕ!
Этот раздел содержит важную информацию по 
безопасности, имеющую отношение именно к 
данному инструменту.

перед тем как использовать силовые приводы, 
внимательно изучите указанные меры предо-
сторожности. Их соблюдение снизит опасность 
поражения электрическим током и получения 
серьезных травм.

СоХрАНИтЕ НАСтоЯЩУЮ ИНСтрУКЦИЮ!

Храните данное руководство рядом с инструментом, для 
ее использования оператором.
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Рис. 1 – Силовой привод модели 600-I 
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Рис. 2 – Силовой привод модели 690-I 
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Рис. 3 – Струбцины-фиксаторы 602/692

Пластина с серийным номером силового привода 600-I и 
690-I находится в нижней части корпуса электродвигателя. 
Последние 4 цифры серийного номера обозначают месяц 
и год изготовления (ММГГ).

	 •	 Следите за тем, чтобы рукоятки быть сухими и чи-
стыми; не допускайте попадания на них масла или 
смазки. Это обеспечит более уверенное управление 
инструментом.

	 •	 Пол должен быть сухим и свободным от скольз-
ких веществ, таких как масло. Скользкий пол может 
стать причиной несчастного случая.

	 •	 С силовыми приводами RIDGID используйте толь-
ко фирменные резьбонарезные головки RIDGID 
Другие резьбонарезные головки могут не вписаться 
точно в силовой привод, что повышает риск повреж-
дения оборудования и травмоопасность.

Декларация соответствия ЕC (890-011-320.10) выпускается 
отдельным сопроводительным буклетом к данному руко-
водству только по требованию.

Если у вас возникли вопросы, касающиеся изделий компа-
нии RIDGID®: 

 –  Обратитесь к местному дистрибьютору RIDGID. 
 –  Чтобы найти контактный телефон местного дистри-

бьютора RIDGID, войдите на сайт www.RIDGID.ru.
 –  Обратитесь в Отдел технического обслуживания 

компании Ridge Tool и к нашему местному предста-
вителю.

описание, технические характери-
стики и стандартные принадлеж-
ности

описание

Силовые приводы RIDGID® моделей 600-I и 690-I представ-
ляют собой электроприводы с двойной изоляцией, кото-
рые обеспечивают электропитание для нарезания резьбы 
на трубах и кабелепроводах. Выбор направления враще-
ния вперед и назад осуществляется с помощью скользя-
щего переключателя, а управление включением/выклю-
чением – с помощью двухпозиционного выключателя.

Силовой привод 600-I предназначен для использования с 
насадными резьбонарезными головками RIDGID модели 
11-R (для труб диаметром 1/8” – 11/4”). Силовой привод 690-I 
предназначен для использования с насадными резьбона-
резными головками RIDGID модели 11-R (для труб диаме-
тром 1/8” – 2”). Для использования силового привода 690-I с 
резьбонарезными головками размером 1/8” – 11/4” требуется 
переходник. Переходник и трубы диаметром 11/2” – 2” удер-
живаются в силовом приводе 690-I с помощью фиксатора.
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Рис. 4 – Серийный номер инструмента

Стандартные принадлежности

В комплект силовых приводов моделей 600-I/690-I входит 
следующее:

	 •	 Силовой	привод	
	 •	 Переходник	690-I	(только	для	690-I)
	 •	 Руководство	по	эксплуатации

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Выбор соответствующих матери-
алов и способов установки, стыковки и формовки предо-
ставляется проектировщику системы и/или монтажнику. 
Выбор ненадлежащих материалов и методов может при-
вести к выходу системы из строя. 

Нержавеющая сталь и другие коррозионностойкие мате-
риалы могут загрязняться во время установки, стыковки и 
формовки. Такое загрязнение может привести к коррозии 
и к преждевременному выходу трубы из строя. Тщатель-
ная оценка материалов и методов конкретных условий 
эксплуатации, в том числе применяемых химикатов и тем-
пературы, должна быть завершена до начала любых мон-
тажных работ. 
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технические характеристики
Параметр Силовой привод 600-I Силовой привод 690-I
Размеры труб 1/8 – 11/4 дюйма 

(3 – 32 мм)
1/8 – 2 дюйма  
(3 – 50 мм)

Держатель резьбона-
резной головки 

Кольцевая пружина Фиксатор (11/2 – 2 дюйма) 
Кольцевая пружина (1/8 – 11/4 дюйма)

Левая резьба Да Да
Струбцина-фиксатор № по каталогу 602, № по каталогу 601 № по каталогу 692, № по каталогу 691
Переходник Не требуется. Используется для резьбонарезных 

головок 1/8" – 11/4".
Тип электродвигателя Универсальный электродвигатель, 

однофазный
Универсальный электродвигатель, 
однофазный

Мощность, Ватт 1270 (115 В), 1020 (230 В) 1270 (115 В), 1020 (230 В)
Напряжение/кол-во фаз 115 В/1-ФАЗН., 230 В/1-ФАЗН. 115 В/1-ФАЗН., 230 В/1-ФАЗН.
Ток, Ампер 12 A (115 В), 5 A (230 В) 12 A (115 В), 5 A (230 В)
Рабочая частота 
вращения (об/мин)

36 (115 В), 32 (230 В) 36 (115 В), 32 (230 В)

Средства управления Скользящий переключатель направления 
вперед/назад 
Двухпозиционный переключатель ВКЛ/
ВЫКЛ с самовозвратом

Скользящий переключатель 
направления вперед/назад 
Двухпозиционный переключатель ВКЛ/
ВЫКЛ с самовозвратом

Передающая головка Литая алюминиевая со смазкой на весь 
срок службы

Литая алюминиевая со смазкой на весь 
срок службы

Длина 20 дюймов (508 мм) 24,13 дюйма (613 мм)
Ширина 3,75 дюйма (95 мм) 4,75 дюйма (121 мм)
Высота 7,5 дюйма (191 мм) 8 дюймов (203 мм)

Масса 12,65 фнт (5,7 кг) 21,15 фнт (9,6 кг)

предэксплуатационный осмотр
 ВНИМАНИЕ!

 

перед каждым использованием осматривайте 
силовой привод, устраняйте малейшие неисправ-
ности, чтобы снизить риск серьезной травмы в 
результате поражения электротоком, защемления 
и других причин, а также чтобы предотвратить вы-
ход силового привода из строя.

 1. Убедитесь, что силовой привод не подсоединен к 
сети электропитания.

 2. Удаляйте с силового привода и с опорного устрой-
ства масло, смазку или грязь, особенно с рукояток и 
средств управления. Это облегчает осмотр и помога-
ет предотвратить выскальзывание инструмента или 
органа управления из рук.

 3. Осмотрите силовой привод и струбцину-фиксатор и 
проверьте:

	 •	 Отсутствие	повреждения	или	видоизменения	шнура	
и вилки электропитания.

	 •	 Правильность	сборки,	техническое	состояние	и	ком-
плектацию.

	 •	 Отсутствие	 поврежденных,	 несоосных	или	 заедаю-
щих деталей.

	 •	 Надлежащее	функционирование	двухпозиционного	
переключателя ВКЛ/ВЫКЛ с самовозвратом (Рис. 5).

	 •	 Чистоту	 и	 надлежащее	 состояние	 захватывающих	
зубьев струбцины-фиксатора. Зубья можно очищать 
проволочной щеткой.

	 •	 Наличие	 и	 разборчивость	 предупреждающей	 на-
клейки.

	 •	 Отсутствие	 любых	 других	 условий,	 которые	 могут	
воспрепятствовать безопасной и нормальной экс-
плуатации.

 При обнаружении каких-либо проблем устраните их, 
прежде чем использовать силовой привод или опорное 
устройство.
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Рис. 5A –  Двухпозиционный переключатель ВКЛ/
ВЫКЛ с самовозвратом

1. Продвинуть вперед

ВЫКЛ

Рис. 5B –  Двухпозиционный переключатель ВКЛ/
ВЫКЛ с самовозвратом

2. Потянуть вверх
ВКЛ

 4. Проверьте отсутствие износа, деформации, сколов 
или иных дефектов на режущих кромках резьбона-
резных гребенок. Затупленный или поврежденный 
режущий инструмент повышает величину требуемо-
го усилия, нарезает резьбу плохого качества и повы-
шает риск травмы.

 5. Выполните осмотр и обслуживание используемого 
дополнительного оборудования в соответствии с 
прилагаемыми к нему инструкциями и убедитесь в 
его надлежащем функционировании.

 6. В соответствии с инструкциями по подготовке к ра-
боте и эксплуатации, проверьте надлежащее функ-
ционирование силового привода.

	 •	Переместите	переключатель	F/R	(вперед/назад)	в	по-
ложение	F.	Нажмите	и	отпустите	переключатель	ВКЛ/
ВЫКЛ (Рис. 5). Убедитесь, что силовой привод враща-
ется по часовой стрелке (См. рис. 6) и останавливает-
ся при отпускании переключателя.

	 •	Повторите	процесс	для	работы	в	ОБРАТНОМ	направ-
лении (против часовой стрелки). Если силовой при-
вод не вращается в правильном направлении, или 
переключатель ВКЛ/ВЫКЛ не управляет работой 
инструмента, не используйте инструмент до устра-
нения неисправностей.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Изменяйте положение скользя-
щего	переключателя	F/R	только	при	отпущенном	переклю-
чателе ВКЛ/ВЫКЛ. Дождитесь полной остановки силового 
привода, прежде чем изменять направление вращения с 
помощью	скользящего	переключателя	F/R.	Это	уменьшит	
риск повреждения силового привода. 

	 •	 Нажмите	 и	 удерживайте	 переключатель	 ВКЛ/ВЫКЛ.	
Осмотрите подвижные части на предмет перекосов, 
неправильного расположения, посторонних шумов 
и других внештатных ситуаций. Отпустите переклю-
чатель ВКЛ/ВЫКЛ. При обнаружении каких-либо про-
блем устраните их, прежде чем использовать инстру-
мент.

Рис. 6A –  Переключатель в положении F (ВПЕРЕД) (по 
часовой стрелке)

Рис. 6B –  Переключатель в положении R (НАЗАД) (про-
тив часовой стрелки)

 7. Отпустите переключатель ВКЛ/ВЫКЛ и сухими ру-
ками отсоедините вилку шнура электропитания ин-
струмента.

подготовка и эксплуатация 
устройства

 ВНИМАНИЕ!

подготовьте к работе силовой привод и эксплуа-
тируйте его в соответствии с указанными проце-
дурами, чтобы снизить риск травмы в результа-
те поражения электрическим током, попадания 
в движущиеся детали, удара, защемления и 
других причин, а также для предотвращения 
повреждения силового привода.
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при нарезании резьбы на трубах диаметром 3/4” 
и более используйте опорное устройство для 
противодействия силам резьбонарезания. Ис-
пользуйте надлежащее опорное устройство в 
соответствии с настоящей инструкцией. опор-
ные устройства улучшают управление и снижа-
ют опасность удара, защемления и/или других 
травм.

при использовании опорного устройства, отлич-
ного от поставляемой струбцины-фиксатора, 
опорное устройство должно противодейство-
вать корпусу редуктора или корпусу вентиля-
тора. опорные устройства, соприкасающиеся 
с корпусом электродвигателя или рукояткой, 
могут повредить эти детали или повысить трав-
моопасность.

Независимо от использования опорного устрой-
ства, всегда крепко удерживайте силовой при-
вод в процессе нарезания резьбы или вывинчи-
вания резьбонарезной головки с трубы, чтобы 
противодействовать примененным силам. Это 
снизит опасность удара, защемления и/или дру-
гих травм.

Не надевайте перчатки или свободную одежду. 
рукава и пуговицы на одежде должны быть за-
стегнуты. Свободная одежда может быть затя-
нута вращающимися частями машины, что при-
ведет к травмам от защемления или удара.

обеспечьте надлежащую опору трубы. Это сни-
зит риск падения трубы, опрокидывания и по-
лучения травмы.

Запрещается использовать силовой привод при 
отсутствии правильно работающего переклю-
чателя ВКЛ/ВЫКЛ и скользящего переключате-
ля направления F/R.

один человек должен контролировать рабо-
чий процесс и управлять переключателем ВКЛ/
ВЫКЛ. К управлению инструментом допускает-
ся не более одного лица. На случай попадания в 
движущиеся части, оператор должен иметь до-
ступ к переключателю ВКЛ/ВЫКЛ.

 1. Проверьте рабочую зону по следующим позициям:

	 •	 Наличие	соответствующего	освещения.

	 •	Отсутствие	легковоспламеняющихся	жидкостей,	па-
ров или горючей пыли. При их наличии не следует 
приступать к работе в этой зоне до тех пор, пока ис-
точники опасностей не будут определены и устране-
ны. Силовые приводы не являются взрывозащищен-
ными и могут создавать искры.

	 •	 Наличие	чистого,	ровного,	устойчивого	и	сухого	ме-
ста для оператора и всего оборудования. 

	 •	 Наличие	хорошей	вентиляции.	Запрещается	интен-
сивное использование инструмента в небольших 
замкнутых пространствах.

	 •	 Наличие	 правильно	 смонтированной	 электриче-
ской розетки с надлежащим напряжением. При воз-
никновении сомнений розетка подлежит проверке 
квалифицированным электриком.

	 •	 Наличие	 свободного	 доступа	 к	 электрической	 ро-
зетке без потенциальных источников повреждения 
шнура электропитания.

 2. Осмотрите трубу для нарезания резьбы и соответ-
ствующие принадлежности и убедитесь, что вы-
бранный силовой привод пригоден для выполнения 
этой работы. См. технические характеристики: Не 
используйте инструмент для нарезания резьбы на 
других трубах, кроме прямых заготовок. 

   Оборудование для других применений можно найти в 
каталоге компании Ridge Tool на сайте www.RIDGID.ru 
или обратившись к вашему представителю.

 3. Убедитесь, что применяемое оборудование надле-
жащим образом осмотрено и проверено.

 4. Правильно подготовьте трубу, как требуется. Про-
верьте, что труба обрезана перпендикулярно и зау-
сенцы удалены. Труба, обрезанная под углом, может 
повредить резьбонарезные гребенки в процессе на-
резания резьбы и создать трудности при подсоеди-
нении резьбонарезной головки.

Установка резьбонарезных головок

 5. Установка резьбонарезной головки размером 11/2” 
или 2” или переходника в модель 690-I: 

 a.  Проверьте, что переключатель ВКЛ/ВЫКЛ отпущен 
и силовой привод не подсоединен к сети электро-
питания. 

 b.  Поверните приводное кольцо против часовой 
стрелки, чтобы открыть фиксатор. Полностью вве-
дите резьбонарезную головку или переходник 
(если требуется) шлицевым торцем в силовой при-
вод (Рис. 7).

 c.  Отпустите приводное кольцо и убедитесь, что резь-
бонарезная головка/переходник надежно закре-
плены. 

 d.  Для снятия выполните процедуру в обратном по-
рядке.
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Рис. 7 –  Фиксатор, приводное кольцо в открытом/
закрытом положении

ОТКРЫТЬ

Приво-
дное 
кольцо

Закрыто

Открыто

Рис. 8 –  Установка переходника в силовой привод 
690-I

ОТКРЫТЬ

 6. Установка резьбонарезных головок размером 11/4” и 
менее: 

 a.  Проверьте, что переключатель ВКЛ/ВЫКЛ отпущен 
и силовой привод отсоединен от розетки электро-
питания. 

 b.  При необходимости вставьте переходник в силовой 
привод 690-I (Рис. 8).

 c.  Под прямым углом вставьте восьмигранный торец 
резьбонарезной головки 11-R в силовой привод, 
так чтобы он был закреплен пружинным кольцом. В 
модели 600-I резьбонарезную головку можно встав-
лять с любой стороны силового привода. В модели 
690-I резьбонарезные головки можно вставлять 
только со стороны переходника. 

 d.  Чтобы извлечь резьбонарезную головку, вытяните 
ее из силового привода. При необходимости ис-
пользуйте молоток с мягким бойком или деревян-
ный брусок, чтобы выстучать резьбонарезную го-
ловку из инструмента. Не наносите сильных ударов 
по резьбонарезной головке, это может повредить 
инструмент.

Рис. 9 –  Установка резьбонарезных головок в силовой 
привод 600-I

Пружинное кольцо

 7.	 Установите	 скользящий	 переключатель	 F/R	 в	 соот-
ветствии с требуемой правой или левой резьбой. 
См. рис. 10. 

Рис. 10 –  Расположение скользящего переключателя/
резьбонарезной головки

Только 
600-I

Только 
600-I

ПРА-
ВАЯ

ПРАВАЯ ЛЕВАЯ ЛЕВАЯ

Правая резьба Левая резьба

 8. Проверьте, что труба для нарезания резьбы устой-
чива и надежно закреплена во избежание опроки-
дывания во время использования инструмента. Ис-
пользуйте надлежащие опорные стойки для трубы.

 9. Проверьте уровень масла для резьбонарезки RIDGID 
в масленке RIDGID модели 418. Уберите лоток для 
сбора стружки и проверьте, что сетчатый фильтр чи-
стый и полностью погружен в масло. При необходи-
мости замените или долейте масло. Поставьте мас-
ляный насос модели 418 с резервуаром под торец 
трубы, на котором будет нарезана резьба.
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противодействие силам резьбонарезания

Использование поставляемой струбцины-фиксатора:

 a.  Всегда используйте поставляемую струбцину-
фиксатор (струбцина-фиксатор 601 или 602 для 
модели 600-I, струбцина-фиксатор 691 или 692 для 
модели 690-I), кроме случаев, когда ее невозможно 
использовать вследствие небольшого простран-
ства или иных ограничений. Струбцина-фиксатор 
зажимает трубу и способствует противодействию 
силам резьбонарезания. 

 b.  Установите струбцину-фиксатор на трубу, так чтобы 
конец струбцины-фиксатора был совмещен с кон-
цом трубы, а верхняя часть струбцины-фиксатора 
была расположена горизонтально (рис. 11). Такое 
расположение струбцины-фиксатора является пра-
вильным для нарезания резьбы и предотвращает 
попадание масла для нарезания резьбы в электро-
двигатель (рис. 12).

 c.  Убедитесь, что зажимные губки струбцины-
фиксатора охватывают трубу под прямым углом, и 
надежно затяните струбцину-фиксатор.

Рис. 11A – Расположение струбцины-фиксатора

Горизонтально

Струбцина-
фиксатор

Рис. 11B – Расположение струбцины-фиксатора

Струбцина-
фиксатор

Выровнено

Рис. 12 –  Правильное расположение силового 
привода

Если струбцину-фиксатор невозможно использовать:

Если труба для нарезания резьбы находится в рабочем 
положении или в аналогичном применении, струбцину-
фиксатор, вероятно, невозможно использовать из-за огра-
ничений пространства. 

a. Можно снять трубу и нарезать резьбу, используя ти-
ски. Если это невозможно сделать, следует исполь-
зовать другие опорные устройства для противодей-
ствия силам резьбонарезания, такие как установка 
корпуса редуктора или вентилятора силового приво-
да вплотную к соседнему конструктивному элементу 
(примерами являются стены, балки и поперечины). 
Для этого требуется, чтобы труба и окружающие ее 
элементы могли выдержать вес инструмента и силы 
резьбонарезания. Может понадобиться дополни-
тельное использование временных или постоянных 
опор для труб или конструктивных элементов.

b. Для нарезания правой резьбы резьбонарезная го-
ловка будет вращаться по часовой стрелке (если 
смотреть на торец резьбонарезной головки). Силы, 
создаваемые моментом вращения при нарезании 
резьбы, будут действовать в противоположном на-
правлении, или против часовой стрелки. При на-
резании левой резьбы направление вращения и 
действия сил изменятся на противоположные. Удо-
стоверьтесь, что опорное устройство установлено 
так, чтобы должным образом нейтрализовать силу 
резьбонарезания.

c. Не устанавливайте электродвигатель силового при-
вода или рукоятку вплотную к соседним конструк-
тивным элементам для противодействия силам 
резьбонарезания, так как это может привести к по-
вреждению силового привода.
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d. Держите силовой привод вплотную к конструктив-
ному элементу и оберегайте пальцы и руки от попа-
дания между силовым приводом и конструктивным 
элементом. При вывинчивании резьбонарезной 
головки из резьбы всегда крепко удерживайте си-
ловой привод, чтобы противодействовать силам, 
возникающим в результате ломки стружки от наре-
зания резьбы. Эти действия снизят опасность удара, 
защемления и/или других травм. Переключатель 
ВКЛ/ВЫКЛ можно отпустить в любое время, чтобы 
выключить силовой привод.

Для труб диаметром 1/2” и менее: 

  Нарезание резьбы в трубах с номинальным разме-
ром 1/2” и менее можно выполнять без использова-
ния опорного устройства. В этом случае оператор 
противодействует силам резьбонарезания. Труба 
должна быть надлежаще закреплена во избежание 
вращения. Независимо от использования опорно-
го устройства, всегда крепко удерживайте силовой 
привод в процессе нарезания резьбы или вывинчи-
вания резьбонарезной головки из трубы, чтобы про-
тиводействовать силам. Это снизит опасность удара, 
защемления и/или других травм. Переключатель 
ВКЛ/ВЫКЛ можно отпустить в любое время, чтобы 
выключить силовой привод.

Нарезание резьбы

 10. Сухими руками подключите силовой привод к сети 
электропитания.

 11. Установите резьбонарезную головку на торец трубы 
и удерживайте силовой привод, как указано в разде-
ле "Противодействие силам резьбонарезания".

Рис. 13 – Начало нарезания резьбы 

 12. Одновременно приведите в действие переключа-
тель ВКЛ/ВЫКЛ и ладонью свободной руки прижми-
те крышку резьбонарезной головки, чтобы начать 
нарезание резьбы. Не надевайте перчатки и укра-
шения и не используйте тряпки для прижимания 
крышки – это повышает опасность их попадания в 
движущиеся детали и последующих травм. Как толь-
ко гребенки войдут в зацепление с трубой, начнется 
нарезание резьбы, так как гребенки сами натягивают 
себя на торец трубы.

   Всегда прочно удерживайте рукоятку силового при-
вода для противодействия силам, действующим на 
рукоятку. Опорные устройства могут соскользнуть, 
что приведет к смещению силового привода. Пере-
ключатель ВКЛ/ВЫКЛ можно отпустить в любое вре-
мя, чтобы выключить силовой привод.

 13. Прекратите нажимать на крышку и с помощью мас-
ленки нанесите большое количество масла RIDGID 
для резьбонарезки на зону нарезания резьбы. Это 
позволит снизить крутящий момент нарезания резь-
бы, повысить качество резьбы и увеличивает срок 
службы гребенок.

Рис. 14 – Нарезание резьбы на трубе

 14. Нажимайте переключатель ВКЛ/ВЫКЛ, пока торец 
трубы не будет вровень с кромкой резьбонарезных 
гребенок, и отпустите переключатель. Дождитесь 
полной остановки силового привода.
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Рис. 15 –  Торец трубы вровень с кромкой резьбона-
резных гребенок

 15.	 Переведите	 скользящий	 переключатель	 F/R	 в	 об-
ратное положение и приведите в действие пере-
ключатель ВКЛ/ВЫКЛ, чтобы снять резьбонарезную 
головку с трубы с нарезанной резьбой. Плотно удер-
живайте рукоятку силового привода, чтобы противо-
действовать силам, действующим на рукоятку при 
выкручивании резьбонарезной головки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ  Изменяйте положение скользя-
щего	переключателя	F/R	только	при	отпущенном	переклю-
чателе ВКЛ/ВЫКЛ. Дождитесь полной остановки силового 
привода, прежде чем изменять направление вращения с 
помощью	скользящего	переключателя	F/R.	Это	уменьшит	
риск повреждения силового привода. 

 16. Отпустите переключатель и снимите с трубы сило-
вой привод и резьбонарезную головку.

 17. Сухими руками отключите силовой привод от сети 
электропитания.

 18. Вытрите масло и отходы с резьбы и резьбонарезной 
головки, соблюдая осторожность, чтобы не поре-
заться об острые отходы или кромки. Очистите рабо-
чую зону от пролитого масла. 

проверка резьбы 

 1. Удалите из резьбы масло, стружку или отходы.
 2. Осмотрите резьбу. Резьба должна быть правильной 

формы, однородной и полной. При разрыве резьбы, 
тонких нитях резьбы или овальности трубы, резьба 
может не обеспечить герметичность при монтаже. 
См. таблицу “Поиск и устранение неисправностей”, 
для диагностики этих проблем.

 3. Проверьте размер резьбы. Предпочтительным мето-
дом проверки размера резьбы является использова-
ние кольцевого калибра. Имеются различные типы 
кольцевых калибров, и их использование может от-
личаться от указанного в рис. 16.

	 •	От	руки	наверните	кольцевой	калибр	на	резьбу.

	 •	Посмотрите,	 насколько	далеко	 торец	 трубы	прохо-
дит сквозь кольцевой калибр. Торец трубы должен 
быть заподлицо со стороной калибра плюс-минус 
один виток резьбы. Если размер резьбы не измеря-
ется надлежащим образом, отрежьте резьбу, отрегу-
лируйте резьбонарезную головку и заново нарежь-
те резьбу. Использование резьбы, не выверенной 
должным образом по калибру, может привести к 
утечкам.

Рис. 16 – Проверка размера резьбы

Один виток, крупный  
шаг резьбы

(максимальный размер)

Тонкий кольцевой
калибр

Заподлицо
(базовый размер)

Один виток, мелкий шаг резьбы
(минимальный размер)

Проверка резьбы с помощью кольцевого калибра

D D D

 •	 Если	нет	 кольцевого	калибра	для	проверки	размера	
резьбы, можно использовать новый чистый образец 
фитинга, используемого в работе, для измерения раз-
мера резьбы. Для труб NPT размером 2” и менее наре-
занная резьба должна содержать 4 – 5 витков для за-
тяжки соединения с фитингом от руки, а для труб BSPT 
размером 2” и менее – 3 витка.

Инструкция по техническому 
обслуживанию

 ВНИМАНИЕ!
перед выполнением любых регулировок или 
операций технического обслуживания убеди-
тесь, что переключатель ВКЛ/ВЫКЛ отпущен, 
а инструмент отсоединен от сети электропита-
ния. 

Выполняйте техническое обслуживание стан-
ка в соответствии с указанными процедурами, 
чтобы уменьшить риск поражения электриче-
ским током, попадания в движущиеся детали 
механизмов и других причин.

Чистка

 1. После каждого использования удаляйте стружку от 
нарезания резьбы из лотка для стружки от масленки 
модели 418 и вытирайте остатки масла.

 2. Удаляйте с силового привода масло, смазку, стружку 
или грязь, особенно с рукояток и средств управле-
ния. Очищайте фиксатор силового привода 690-I.



Силовые приводы 600-I/690-I 

77

 3. Удаляйте масло, смазку или грязь со струбцины-
фиксатора. При необходимости очищайте зажимные 
губки струбцины-фиксатора проволочной щеткой.

 4. Удаляйте стружку и грязь с резьбонарезных голо-
вок.

Замена гребенок в резьбонарезных голов-
ках 11-R

Для установки в резьбонарезные головки RIDGID модели 
11-R, поставляется широкий ассортимент резьбонарезных 
гребенок. См. ассортимент в каталоге.

 1. Выверните четыре винта 4  из крышки 2  и сними-
те крышку.

 2. Извлеките старые гребенки 3  из резьбонарезной 
головки.

 3. Вставьте новые гребенки в пазы – пронумерованным 
торцем вверх. Номера на гребенках должны соответ-
ствовать номерам на пазах резьбонарезной головки. 
Всегда заменяйте гребенки в комплекте.

Рис. 17 –  Установка гребенок в резьбонарезную 
головку

Крышка
Винты

Резьбонарезная головка

Горловина (в 
нижнем положении)

Верх

Гребенки

Труба

 4. Установите на место крышку и слегка затяните четы-
ре винта.

 5. Установите резьбонарезную головку на трубу с уже 
нарезанной резьбой, так чтобы гребенки начали на-
резать резьбу. Это приводит к установке гребенок 
4  наружу напротив выступов 4  на крышке и уста-

новке надлежащего размера.
 6. Прочно затяните все четыре винта. Извлеките трубу 

с нарезанной резьбой и выполните пробное нареза-
ние.

Замена щеток в электродвигателе

Проверяйте щетки электродвигателя каждые 6 месяцев. 
Заменяйте щетки, если они изношены до высоты менее 5/16” 
(8 мм).

Рис. 18 – Установка щетки

Щетка

 1. Отключите инструмент от источника электропита-
ния.

 2. Отверните колпачки щеток (рис. 1 и 2). Снимите и 
осмотрите щетки. Замените щетки, если они изноше-
ны до высоты менее 5/16” (8 мм). Проверьте отсутствие 
износа коллектора. При значительном износе требу-
ется провести техническое обслуживание.

 3. Установите щетки на место/установите новые щетки 
и плотно затяните колпачки щеток.

 4. Перед использованием рекомендуется включить 
инструмент вхолостую для вращения в течение  
15 минут в прямом направлении, а затем в течение 
15 минут в обратном направлении, чтобы щетки при-
работались к коллектору.

Дополнительные принадлежности
 ВНИМАНИЕ!

Для снижения опасности травм используйте 
только дополнительные принадлежности, спе-
циально разработанные и рекомендованные к 
использованию с силовыми приводами 600-I и 
690-I, которые перечислены ниже. Другие при-
надлежности, подходящие для работы с дру-
гими инструментами, могут быть опасны при 
использовании с силовыми приводами 600-I и 
690-I.
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Дополнительные принадлежности 
силового привода 600-I и 690-I 

№ по 
каталогу

 
Описание

45923 602 Струбцина-фиксатор

45928 692 Струбцина-фиксатор

46668 600-I Футляр для переноски

46673 690-I Футляр для переноски

10883 418 Масленка с 1 галлоном (3,8 л)  
масла Nu-Clear

16703 425 Верстак-тренога с тисками 1/8" - 21/2"

36273 460-6 Верстак-тренога с тисками 1/8" - 6"

Более подробную информацию о дополнительных при-
надлежностях, предназначенных для этого инструмента, 
можно найти в каталоге RIDGID на сайте www.RIDGID.ru

Хранение инструмента
 ВНИМАНИЕ  Силовые приводы следует хранить 

внутри помещений или тщательно накрывать в дождли-
вую погоду. Инструмент надлежит хранить в запираемом 
помещении, недоступном для детей и людей, которые не 
знакомы с инструментами. Этот инструмент может при-
чинить серьезные травмы в руках неквалифицированных 
пользователей.

Обслуживание и ремонт
 ВНИМАНИЕ!

Неправильное обслуживание или ремонт могут 
привести к небезопасной работе станка.

В разделе "Инструкция по техническому обслуживанию" 
рассматривается большинство операций обслуживания 
этого станка. Любые неисправности, не рассмотренные в 
этом разделе, должен устранять только уполномоченный 
техник по обслуживанию оборудования RIDGID.

Инструмент следует направить в независимый сервис-
центр RIDGID или вернуть на завод-изготовитель.

Для получения информации о ближайшем независимом 
центре технического обслуживания RIDGID, обслужива-
нии или ремонте: 

 •  Обратитесь к местному дистрибьютору RIDGID. 
 •  Войдите на сайт www.RIDGID.ru, чтобы найти кон-

тактный телефон местного дистрибьютора RIDGID. 

 •  Обратитесь в Отдел технического обслуживания 
Ridge Tool - rtctechservices@emerson.com или звони-
те (800) 519-3456в США и Канаде.

Масло для нарезания резьбы
Информацию по использованию масла для нарезания 
резьбы RIDGID® см. на наклейках на контейнере и в Листе 
данных по безопасности материалов (MSDS). MSDS досту-
пен на сайте www.RIDGID.com или предоставляется при 
обращении в Отдел технического обслуживания компа-
нии Ridge Tool по тел. (800) 519-3456 в США и Канаде или 
rtctechservices@emerson.com.

Утилизация
 Детали силовых приводов содержат ценные материалы и 
могут быть подвергнуты повторной переработке. В своем 
регионе вы можете найти компании, специализирующиеся 
на утилизации. Утилизируйте компоненты в соответствии 
со всеми нормативами. Узнайте дополнительную инфор-
мацию в местной организации по утилизации отходов.

Для стран ЕС: Не утилизируйте электро-
приборы вместе с бытовыми отходами!

В соответствии с Директивой Евросоюза 
2002/96/EC по утилизации электрического 
и электронного оборудования и его при-
менением в местном законодательстве, 
электрическое оборудование, не пригод-

ное для дальнейшего использования, следует собирать 
отдельно и утилизировать безопасным для окружающей 
среды способом.

Производитель: 
RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street
Elyria, Ohio 44035-6001
U.S.A.

Место производства: 
Emerson Professional Tools (Shanghai) Co., Ltd.
No. 89 Jiangtian East Road,
Songjiang Industrial Park,
Shanghai 201613, China

Официальный представитель: 
Emerson Llc/Emp
Ul. Letnikovskaya St. 10 Build. 2
Moscow, 115114
Russia
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поиск и устранение неисправностей

ПРИЗНАК 
НЕИСПРАВНОСТИ

ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ РЕШЕНИЕ

Инструмент не 
работает.

Щетки не касаются якоря 
электродвигателя.

Проверьте щетки, в случае износа 
замените.

Инструмент не 
нарезает резьбу.

Затупленные резьбонарезные 
гребенки.

Замените резьбонарезные гребенки.

Перегрузка вследствие неровной или 
овальной резьбы.

См. возможные причины ниже.

Низкое качество или недостаточное 
количество масла для резьбонарезки.

Используйте надлежащее количество 
масла для резьбонарезки RIDGID®.

Недостаточное напряжение в сети 
электропитания.

Проверьте напряжение источника 
питания.

Образование искр 
на коллекторе 
электродвигателя.

Недостаточный контакт между 
щетками и коллектором.

Затяните колпачки щеток, чтобы 
обеспечить плотное прижатие щеток 
к коллектору.

Щетки не обеспечивают надлежащего 
контакта с коллектором.

Замените изношенные щетки или 
якорь.

Щетки другого изготовителя. Используйте только щетки RIDGID®.

Новые щетки. Приработайте щетки, для этого 
включите инструмент вхолостую для 
вращения по 15 минут в прямом и 
обратном направлениях.

Резьбонарезная 
головка не начинает 
нарезание резьбы.

Резьбонарезная головка не 
перпендикулярна торцу трубы.

Нажмите на крышку резьбонарезной 
головки, чтобы начать резьбонарезку.

Усилие для введения в зацепление 
неправильно прикладывается к 
резьбонарезной головке.

Прикладывайте усилие для введения в 
зацепление вдоль осевой линии трубы.

Торец трубы обрезан не 
перпендикулярно.

Срежьте торец трубы 
перпендикулярно.

Затупленные или сломанные 
резьбонарезные гребенки.

Замените резьбонарезные гребенки.

Инструмент выполняет вращение в 
неправильном направлении.

Проверьте положение скользящего 
переключателя	F/R.

Неправильная посадка гребенок в 
резьбонарезной головке.

Удостоверьтесь, что режущие зубья 
обращены наружу напротив выступов 
на крышке.
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поиск и устранение неисправностей

Неровные витки 
резьбы.

Поврежденные, зазубренные или 
изношенные резьбонарезные 
гребенки.

Замените резьбонарезные гребенки.

Ненадлежащее масло для 
резьбонарезки или недостаточное 
количество масла.

Используйте только масло для 
резьбонарезки RIDGID® в надлежащем 
количестве.

Несоответствующий материалу тип 
резьбонарезной гребенки.

Выбирайте быстрорежущие гребенки 
из нержавеющей или легированной 
стали, соответствующие применению.

Плохой материал/низкое качество 
трубы.

Используйте трубу более высокого 
качества.

Овальные или 
смятые витки 
резьбы.

Малая толщина стенки трубы. Используйте трубы сортамента 40 или 
с большей толщиной стены.

Опорное устройство 
проворачивается в 
процессе нарезания 
резьбы.

Загрязнение зажимных губок 
струбцины-фиксатора.

Очистите проволочной щеткой.

Ненадлежащее выравнивание 
струбцины-фиксатора.

Выровняйте струбцину-фиксатор 
перпендикулярно относительно трубы.

Неплотная затяжка струбцины-
фиксатора.

Затяните подающий винт.

Тонкие нитки 
резьбы.

Неправильный порядок установки 
резьбонарезных гребенок.

Установите гребенки в 
соответствующие пазы резьбонарезной 
головки.

 


